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Förord till första upplagan.

I  afsig t a tt  k u n n a  lem na Folkets b a rn  en billig, 

men dock tillräck lig t fu llständ ig  sam t fram för allt 

prak tisk  L ärobok  i Svensk R ättsta fn iug , ä r  denna 

lilla bok utgifven. H u ruv ida  denna afsig t i någon 

man blifvit ernådd , det öfverlem nar ja g  å t ärade 
embetsbröder a tt  bedöma.

R örande bokens användande to rde hä r tå  anföras 
några ord.

Alla R eglor och U n d an tag  böra a f  barnet läras 

utantill. D erefter afskrifvas de bifogade Skrifö fn in- 

garne, hvarvid  iak ttages, a tt  a lla  de ifrågavarande 

ljuden unders try kas ,  sam t a tt  skiljetecknen noga 
utsättas. (H elst bör denna afskrifn ing ske u r m in­

net.) N ä r b o k ea  så lunda  blifvit genom gången , bör­

jas anyo: men då ny ttjas b lo tt de kakografiska sk rif-  

öfningarne, hvilka n u  skola rä tta s . Dessa äro sä r-  

skildt häftade, på det ba rn e t m å kunna betagas t il l ­

fället a tt i L äroboken efterse, h u ru  det skall stafva 

och in terpunk tera . Fö ljak tligen  ä r  nödigt, a tt  förut 

noga genom gå såväl In ledn ingen  som In terpunk tions- 

läran. H a r  nu  hvarje  barn  sin egen bok a tt  skrifva 

efter, så behöfves n a tu rlig tv is  ingen  dik tering , utan



Läraren kan nu få ostördt egna sig åt t. ex. de 
mindre barnens omedelbara undervisning.

På grund af egen erfarenhet vågar jag  derföre 
hoppas, icke blott a tt Läraren härigenom skall vinna 
tid , utan äfven a tt barnen på jemförelsevis kort tid 
skola förvärfva sig tem ligen säker insigt i Svenska 
språkets R ättskrifning och Interpunktion.

Köping och Ferna i Dec. 1861.

Adolf Danielson.



Rättstafningslära.
Inledning.

B o k s t ä f r e r  äro språkljadsteoken, af hvilka 
stafvelser och ord kunna bildas. I  svenska språket 
finnas 28  bokstäfver, hvilka delas i  9 Vokaler eller 
sjelfljud och 19 Konsonanter eller medljudl

V o k a l e r  äro: a, e, i, o, u, y, ä, ä, ö, hvaraf 
a, o, a, ä kallas hårda och e, i, y , ä, ö leua.

S o n s o n  an t e r  äro: b. c, d, f, g, h, j, k, I, 
m, n, ]», <j, r, s, (f), t, v, (w), v, z, hvilka delas 
uti föränderliga och oföränderliga.

Föränderliga äro: c, d, f, g, h, k, 1, emedan 
dessa dels äro ljiidlösa, såsom d i d ju p ,  g i g j u t a ,
1 i l j u s ,  h i b je lp :  dels äro de underkastade Ijud- 
förändring, så a tt de ibland hafva hårdt ljud, så­
som c i C a r l ,  f i f a r ,  g i gå , k i k a l l ,  och ibland 
lent- ljud, såsom c i c e n t n e r ,  f  i af, g  i g ö r a ,  
k i k ed  o. s. v. De öfriga konsonanterna undergå 
ej någon sådan förändring och kallas derföre oför­
änderliga.

S t a f v e l s e  kallas den del af ett ord, som med 
en enda utstötning af rösten kan uttalas.

I hvarje stafvelse måste finnas en vokal, men ej 
flera: t. ex. ä -xa ,  gransk-ning.
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Med Srundstafveise förstås alla de bokstäfver, 
som tillsammans utgöra ett ords grund eller stam, 
t. ex. b o k ,  h a s ;  men med Skrifstafvelse forstås 
blott så många bokstäfver, som enligt de här nedan 
anförda reglorna böra förenas till ett ljud, t. ex. 

b o - k e n, h u - s e t.

E t t  Of fl uppkommer, då en stafvelse, ensam 
eller i förening med andra, har nagon betydelse, så 
att man kan förstå, hvad dermed menas, t. ex. ö, 

ek, g o d ,  f l i t i g .

Orden äro antingen enkla eller sammansatta.

E nkelt  är det ord, som ej kan delas i flera an­
dra ord, t. ex. b o k ,  f ö n s t e r ,  s t a f n i n g .

Sammansätt är det ord, som kan delas i två 
eller flera enkla ord, t. ex. s k r i  f - b o  k, f ö n s t e r ­
g l a s ,  r ä t t - s t a f n i n g s - l ä r a .

De enkla orden äro antingen stamord, härledda 

eller bsjda.
Stamord kallas hvarje ord, som ej har sitt ur­

sprung från något annat ord, t. ex, b o k ,  god ,  läs.
Oärledt är det ord, som uppkommer då ett nytt 

ord bildas af stamordet. Så är t. ex. h ä n d i g  härledt 
af h a n d ,  v ä l d i g  af v å ld ,  k r i g a r e  af k r i g  o. s. v.

E tt  böjdt ord uppkommer, då ett stamord till 
utseendet, men ej till betydelsen, förändras. Så äro 
t. ex. b o k e n ,  b ö c k e r n a  böjda af bok ,  g o d t  af 
g od ,  l ä s e r ,  l ä s t e ,  l ä s a n d e  af l ä s ,  o. s. v.

Då två eller flera ord på det sätt förenas, att 
de uttryeka en tanke om någon ting, så kallas detta
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en M e n i n g ,  eller S a t s ,  t. ex. Barnet läser. Måtte 

våren snart komma!
T o n  v i g t  (accent) kallas den högre eller lägre 

ton, hvarmed man uttalar en stafvelse. T. ex. i 
ordet s ö l e n  är tonen på första stafvelsen hög, men 
på den andra låg. I  s ö l a r  deremot är det tvärtom.

L ä n s r d v i g t  (qvantitet) kallas den l ängr e eller 
kort ar e  tid,  hvarpå man uttalar en vokal eller staf­

velse.
Lång är den vokal, på hvilken man kan dröja så 

lång tid, som stafvelsens uttal fordrar t. ex. a uti 

fa r , å u ti lå s .
K ort är den vokal, på hvilken man icke får 

dröja, om ordet skall erhalla sitt rätta uttal, t. ex. 

a i l a n d ,  å i m å tt.
A nm . En läng vokal efteiföljes alltid  af enkelt konso­

nantljud, men en kort derem ot af dubbelt.

Lång är den stafvelse, som fordrar en längre 
liil och k o rt den, som fordrar en kor t ar e  tid än 

de öfriga för a tt uttalas.
T. ex. i ordet be st ändi gt  är andra stafvelsen 

lång, de båda öfriga korta. Men ehuru andra staf­
velsen här är lång, så är likväl dess vokalljud kort, 
och fastän första stafvelsen är kort, så är dock dess 
vokal lång. I  ändeisen d i g t  deremot äro bade staf­

velse och vokal korta.
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Reglor för ords sönderdelniag i skrifstafvelsei.
Reg. 1- Hvarje sammansatt ord delas i de enkla

ord, af hvilka det består, t. ex. u t-å t, half-ö, 

hand-skrift.
Reg. 2 . E tt enstafvigt ord eller en stafvelse får al­

drig delas på två rader.
Reg. 3. Om eu konsonant står mellan två vokaler 

i ett enkelt ord, så lägges den till sista 
vokalen: t. ex. fa-rfer, ä - r a .

Reg. 4. Om två konsonanter s tå  m ellan två Voka­
ler i e tt enkelt ord, så lägges en konso­

n an t till bvardera vokalen; t. ex. od-la, 
blän-fca. /

Reg. 5. Om tre eller flera konsonanter stå mellan 
två vokaler i ett enkelt ord, så lägges blott 
den sista konsonanten till den följande vo­
kalen; t. ex. ångr-ra, äZsfc-Zing.

A n m . Konsonanterna d r , sk , sp och s t skiljas icke i ett 
enkelt ord, u tan  läggas "båda t i l l  den efterföljande 
T o k a len ; t . ex. a l-d rig , å-s&a, a-spen , ö -ste r. Men 
äro s och d  dubbelt tecknade, så följer man re­
geln, t. ex. v iss-te , faa!a!-rar.

Reg. 6. Om ett ord har ändeisen aktig, så skall
denna alltid vid stafnipgen afskiljas från
det' föregående af ordet; t . ex. lär-aktig, 
skälm-aktig.

Reg. 7. Långt f får aldrig stå i slutet af en staf­
velse. Man får t. ex. ej skrifva osf, gof-

se, utan antingen o ss ,' gos-se, eller ojj, 

gos-fe.
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Stor begyniielsebokstaf b ru k as  1) a lltid  i  fö r­

s ta  o rd e t a f  en  sk r if t  och  i h v arje  o rd , som  b ö rja r 

en n y  m e n in g ;  2 )  i a lla  n am n  p å  p e rso n e r , lan d , 

s tä d e r , s jö a r, b e rg  m . m , ; 3 )  i så d an a  o rd , som  

m an  sä rs k ild t  v ill u tm ä rk a ;  sa m t 4 )  a llt id  i o rd e t 

G ud  och  p ro n o m e n  I .

Rättstafningslärans Grundregel.
IWarje böjdt, härledt eller sammansatt ord 

stafvas efter sitt stamord.

» » » rolig:
n » » mer;
» r) » hög;
» härled t » buga;

’ » v n våld;
» sam m ansatt af 

fram och om o. s. v.

ordet har g ;  t. ex. höja af hög, nö ja  af nog, 
p lö ja  af plog, o. s. v.

A n m . 2. Om i  e tt sam m ansatt ord tre  lika konsonanter 
komma a tt  stå  "bredvid hvarandra, så skrifves 
b lo tt t v å ; t .  ex. tiZZåta, uppassare i stä lle t för 
tilllå ta , npppassare. Men delas ordet på två 
rader, så skrifves t i l l - l i ta ,  upp-passare.

Så s ta fv a s  t . ex.

godt icke med tt, ntan  med dt,
ro lig t n k, g-
m est » ä, » . e,
högst » x , » gs,
bngt n k, g.
väldig » e , « ä,
framom » mm, » m,

A n m . 1. Je -ljndet skrifves i
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Första Kapitlet.

Om Vokalljudens teckning.

Reg. 1. Vokalljmleu a, e, i, O, U, y, ö, tecknas 
alltid med bokstäfrer af samma namn. 

Reg. 2. Långt å-ljud tecknas med å- 

S k r i f i i f n in g .

P ål sprakade i går med Håkan och sade: »Aå 
da vill ernå ett godt ändamål, så  får du ej låta 
dåliga eller dåraktiga råd förmå dig att frångå 
ditt uppsåt.» —  Måns påstår, att han såg två 
grå får stå  på vår gård.

Undantag: Långt å-ljud tecknas med o uti orden 
ackord, (väl-) boren, dof, dold, fogel *), för- 
kofra, hof, honom, honung, hord (en hop), 
klofve, (eld-) kol, konung, (ut-) kora, lof, 
(hand-) lofve, moln, mornar, morla, odoga, 
ofvan, orden, ordning, porla, rodna, skofvel, 
skrof, sobel, sofra, sofva, sofvel, son, sorl, 
tjeg, uppskof, vilkor.

S k r i f ö f  n ing .

En konungs son hade i sitt hof ett tjog utko- 
rade välborne män, som enligt ackord mot vissa 
vilkor lofvat honom att ordna hans krigarehorder. 
De klädde sig alla mornar i sobelpels och ordens-

*) Många skrifva äfven fågel.
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stjernor samt åto ofta honung i stället för vanligt 
s0fvel. —  Kolaren satt undandold bakom kolminan 
och lyssnade {.ill foglarnas muntra sorl vid den por­
lande bäcken. Då syntes en ljus rodnad uppstiga 
ofvan horisonten, och ett doft morlande hördes ur 
molnen. Han gjorde sig utan uppskof i ordning 
att gå. —  En odoga skulle förkofra sig i att sofra 
malm, men lade sig att sofva på skrofvet af en båt. 
Han hade en klofve om ena handlofven och en skofvel 
vid sidan. Bredvid låg en fiskhåf jemte några kålrötter. 
A n m . I ord  f r å n  främ m ande  sp rå k  teck n as  lå n g t å-ljud 

a ll t id  m ed  o; t. ex . d e sp o t, d ip lo m , ekonom , ka ­
ta log . m eteo r, o rd res , sym bol, s tro f , o. a .  v.

Reg. 3. K ort å-ljud tecknas med o.

S k r i f ö f n i n g .

Olof stoppade bollen i rockfickan och hoppade 
af till pojkarne, som stojade vid kojan på holmen 
bortom slottet. Han hade om morgonen plockat 
en korg full med torra ollon, som han hoppades få 
sålda på torget. Sedan kom han till Stockholm och 
blef soldat mot knapp sold.
Undanlag 1 . Kort å-ljud tecknas med å, när det 

efterföljes af nd, ng eller^nfc.

‘ S k r i f ö f n i n g .
Hör hvilket stånkande! ' Hvad månde detta vara? 

Det är en vrångvis5 och bångstyrig fånge, som i 
lång tid fått våndas i ett trångt fängelse, emedan 
han många gånger utprånglat falskt mynt.
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Undantag 2. Kort å-ljud  tecknas dessutom med ä 
u ti orden båld, fråsseri, få lla , hålla, låtsa, 
m ådd, månne, m ått, p låster, påsk , (fisk-) råm , 
rå tta , såld  (af sälja), sålla , tråckla, våffla, våld. 
vålla, vålma, våm, ålder, åska, å tta ; samt för 
öfrigt alla ord, hvars stamord hafva å,  t. ex. 
blått af blå, gått af gå, o. s. v.

S k r i f o f n i u g .

Att tråckla, fålla, sålla, vålm a hö, p låstra  på 
så r, baka våfflor och sköta hushållet, det har af 

dlder varit qvinnors göra.
En herre så båld drack ro m  och fråssade utan 

m åtta i å tta  dar. Detta vållade, a tt han fick en 
våldsam fro s sa  och m åste hålla sig inne hela p å ­
sken. H an var litet sm ått rädd för åskan, men 
låtsade dock aldrig vara det. —  E n  rå tta  gnagde sig 
in i ett rum. M ånne hon fann något att fråssa på ? 
Nej, endast en kovåm och råmmen efter en såld fisk. — 
Jag mådde ej rä tt godt, när jag gå tt en stund i 

mådden.

Reg. 4. Lfingt ä-ljud tctkuas med å. 

S k r i f o f n i u g .

N är man ä r  å rlig  och bår sig vål åt, behöfver 
man ej rådas för någon. A tt en ådel och flärdlös 
man å r  vård att åras, lå r  ej kunna jåfvas. —  Jag
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ärnar h ä r  lä ra  mig att ej bäfva för nyttigt arbete, 
om det äfven ä r  träget och besvärligt.

Undantag. L ångt ä-ljud  tecknas med e,
1. i stafvelsen er som sättes framför ett ord, t. cx. 

erhålla, eröfra, erinra, erkänna o. s. v.
2. i namn, t. ex. Berndt, Bernhard, -Ernst, G er­

hard; samt
3. dessutom i orden bernsten, der, det, djefvul, 

djekne, ega, ferla, fjerde, gerna, gerning, hjerna 
(i hafvud), jern , med, merla, perla, spjerna, 
stjerna, tjena, verld, och berserk.

S k r i f o f u i n g .

P er erhöll af W erner en bernsten och några 
perlor. Det der ville Ferdinand gerna ega. H an 
erbjöd derföre Per en jernmerla i ersättning. Men 
då han för fjerde gången hörde, a tt han ej kunde 
ernå sin afsigt, blef han vred som fordom en ber­
serk och slog P er öfver hjernan med en ferla. H an 
ertappades dock på bar gerning och erhöll sitt för- 
tjenta straff, huru mycket han än spjernade der- 
emot. —  Stjernorna äro verldskroppar, som sväfva 
fritt i verldsrymden.

A n m . I några främm ande ord tecknas äfven lån gt a -]ju d  
m ed e ; t .  ex . kansler, karakter, kasern, lanterna, 
m odern, sfer, subaltern, m . fl.

Reg. 5. Hort ä-ljud tecknas rneil e,
1. då stamordet har e, t. ex. trenne af tre, egna 

af egen.
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2. i korta stafvelse'1, t. ex. fader, fienden, usel, 
tager;

3. nästan alltid framför eller efter j ;  t. ex. ej, 
lejon, djerf;

4. i räkneord, såsom fem, sex, sjette, elfva, begge; 
samt

5. i ett stort antal andra ord, såsom berg, den, 
elg, förderf, herre, igen, men, pels, regn, verk­
lig, m. fl.

S k r i f ö f u i i i  g.

Albertina och hennes broder Herman egnade 
mestadels sin verksamhet åt blomsterskötsel. De 
flesta eftermiddagar rensade de sjelfva sin trädgård 
oeh tycktes begge mycket roade deraf. Herman 
plägade eljest dagligen räkna fem eller sex exempel 
i enkel regula de tri, men skulle äfven jerate detta 
inhemta litet kunskaper i Sveriges geografi.

Hvem är denne herre? Jo, han är en temligen 
välbergad tenngjutare och hemma i bergslagen. Han 
tänker nu under julhelgen helsa på i prestgården 
samt öfvervara den kejserliga festen i templet. Hans 
egentliga ärende var dock att lemna mig dessa tretio 
riksdaler och tretton öre såsom intresse på de pen­
ningar, jag enligt testamente erhöll ur miu faders 
sterbhus, och hvilka jag mot revers lånat honom. 
Undantags ftort ä-Ijud tecknas med ä,

1. alltid då stamordet har a, å eller ä,
2. dessutom i en stor mängd andra ord (se föl­

jande förteckningar).
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A ndäktig a f  a n d a k t k n ä p p a a f  k n ap p
a n lä n d a ” lan d k rä m p a » k ram p
B e k rä fta » k ra f t k ä lla ” k a ll
b lä d d ra u b lad k äm p a » k a m p
b lä n k a » b la n k k ä n n a »  k an
b rä n n a »  b ra n d k ä r r in g » k a rl
D räg t i

»  d ra g a
L ägga »  i a g

d rä g tig ] lä t t ja »  la t
d ä ld >i d a l M äktig ii m a k t
d äm m a »  d am m m ä ld i i  m ala
F rä m re »  fra m m ä lta » m a lt
fä lla m än ii m an

<af-) „  f a l l m ä tt H m a t

(till-) 0,111 g N äm na
• i i  nam n

fä n rik n  fa n n näm lig en
fäs ta » fa s t n ä tte r 55 n a t t

G lädtig » g la d P lä tt i) p la t t

g lä fsa g la fs p räk tig n p ra k t

g lä n sa « g la n s Q, v ä lja ii qval

g lä t ta » g la t t R ä n d e r ii  ra n d

H välfva ” h v a lf Skälfva « sk a lf

h v ässa „  h v ass sk ä lla n ska ll

liäk te „  h a k e sk äm m as ii sk a m

h ä lf t » h a lf sk ä rp a ii sk a rp

(af-) h ä n d a  1 s lä g t » s la g

(be-) h ä n d ig i  » hand släppa i) s la p p

h ä n d e r sn ä rja i i  sn a ra

h ä ts k t » h a t s p rä c k a ii sp ra c k

In sk rä n k a •> sk ra n k sp rä tta ■) sp ra tt

j ä g ta » ja g a sp ä n n a ii spann

K läpp » k la p p a s trä n d e r ii s tra n d

| k n ä c k a ’> k n a c k a stäm p e l ii stam p
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s tä rk a af  s ta rk tä lja a f ta l
svä lja r) svalj tä n d e r n ta n d
svä lla sval! tä n k a 71 ta n k e
sv ä lta sv a lt tä p p a *> tap p
sv ä r ta T) sv a rt U rsäk t » sa k
sä lja n sa lu Väcka n v aken
sä llj sa lig v äk ta re ” v ak t
sä lta » sa lt vä lja n v a l
6änka n sank v ä rm a v varm
sä tta v s a t t Ä nder T) an d
Täcka n ta k ä n d ra n a n n a n
(löf-) ä r fv a n a r f
( to rf-)i tä g t  » ta g a ärm n arm

2.

A nständ ig  

B räcka »

F åfäng .

(b®-) ... ,1
(eld-) ® J "
fä n g e lse

fä rre

(sk ru f-)g än g o r | 
(om -) gänge l  
(fö r-) gängelBe 

g ärd se l

a f  a n s tå  

» b råk

fån g a

få

g ass
(sam -)
, } Hälle ”(uppe-) i “ “ “
K ä ttja  o

Längd
län g e  I
(b a k -)  lä n g e s  [ ' 
lä n g s  (efter) ' 
(af-) i 
(öfver-) > läg sen  
u n d e r-)  i 
M ängd

af gås 

» h å lla  

» k å t
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Slägga af slå vä tska a f v å t
s m ärre » sm å Äldre ” å lder
s tän d e r » (r ik s - )s tå n d ängslan » ån g es t

s tä n d ig » s tå .

s tän g a »  a tån g F ö rn äm st af fö rnäm

T ränga » trå n g k lädse l » k läd e r
tv ä tta » två n ä rm a }} n ä ra

tv ä n n e » tv å r ä t t » r ä t

tä n g e r *» tå n g s lä tt n s lä t

V ränga » v rå n g tv ä r t » tv ä r

välde » v å ld tä t t >j t ä t

3.

A l lm ä n b ä t t r a  < f l ä m ta Gesä l l

B e m ä n g a D r ä g g f läng g e h ä n g

b e r ä t t a d r ä l l f l ä c k g l ä n t a

b e s k ä f t i g d r ä n g fläsk g n ä l l

( s k r i f - ) b l ä c k d r ä n k a f r ä c k g r ä d d a

b l ä n d a d r ä t s e l  ( 'vam frä l sa g r ä n d

b lä n g a m a r e ) f r ä m l i n g  *) g r ä n s

b r ä d d d v ä l ja s f r ä n d e g ä c k

( v a t t u - ) b ä c k d ä c k fä g n a g äd d a

b ä d d d ä g g a f ä k t a g ä l d  ( s k u ld )

b ä l te d ä j e l i g f ä l l g ä l l

b ä n g e l d ä m p a f ä l t g ä l la

b ä n d a d ä n g a f ä n t a gäspa

b ä n k E l ä n d e f ä r g (b o rd s )  g ä s t

b ä s k F jä l l  *) f ä r j a  (b å t ) H äck

b ä s t f l ä k t f ä r s k h ä c k la

*) S k r i f v e s  a f  s o m l i g a  m e d  e.
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häfda kräkla lärka skräll

häfia tläfta läska skrämma

häftig iränka läspa skräppa

hägg iränga läst skägg

hägn iäbbel lä tt skäkta

häll käck !3ärka skälm

hälla käft m ärr skäm t
(hin- 

hamma dra)
sägla m ärs (segel) skända
iälke mäsk skänk

hämna kälta mästare skäppa
häm pling kämners(rätt) Näbb skärf
hänga känga näktergal skärm
härja känsla näpsa skärp

(och 
hars tvärs)

käpp
kärf

nässla
näst

släcka
slända

härfva kärfve nästan slänga
härma kärr näste smäck
härsk kärra nätt sm äkta
häst kättare G jäll smäll
hässja käxa Rotv älska sm älta
Inkräkta

Läck räcka sm ärt
jämmer *)

läcka rädd sm ärta
jän ta

-  (ett 
3arf ) djur)

(hen) lägg rädda snäcka

läktare *) räfsa snä ll

(hrygg) jäs t läm pa ränker snäppa

jä tte  *) 
Kläcka

länd ränna snärt

längta ränsel *) snärta

klämma länk ränta spräcklig

kläm ta ■ läns rä tt spränga

klänga läpp Skräck spänstig

k lä ttra lärft skräddare spänta
skräfla spärra

*) Skrifves af somliga med e.
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sqvätt säng vän älta
sträcka särk vända ämbar

sträng sätt (och vis) vän ta ämne

stäcka Tjäll värf än
ställa träck värfva ända

stäm m a träffa värja äng

stänka trang ta värk (plåga) äntra

svämma träsk värpa äple

svänga täck värre ärr

svärja tä lt } värtes ärt

svärma tän d a (n t-  J äska

säck tä ttin g väska äss

sälg (träd) Vägg väst ässja

sällan vägnar växa ä tt  (slägt)

sälle väja Äckel ä ttik a

sämre välla ägg P orträ tt

sämsk välling äkta R eträtt

sända välta älska

A n m . Som de h är ofvan anförda orden äro alltför m ån­
ga a t t  infläta i en sliiiföfning och läras u tan till, 
så hafva de blifv it u pp tagna i  alfabetisk ordning 
u t i  föregående förteckningar. L ärjungen  bör flera 
gånger genomläsa eller helst afskrifva dem. för a tt 
så m ycket som m öjligt fästa  dem i m innet. N å­
gra må dock anföras i  följande

S k r i f ö f n i n g .

T vänne välkände m än anlände en qvöll med en 
eländig h äs t ocli en ännu  säm re kärra till en af- 
lägsen gästgifvaregård. Den ene var en käck fän- ^
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rik från småländska gränsen. H an var klädd i en 
präktig  uniformsdrägt, och ett väld ig t skägg be­
täckte nästan hela det solbrända ansigtet. Hans 
um gängessätt bar stämpeln af ett g läd tig t och skäm t­
samt lynne. Det märktes lä tt, a tt han ej tänkte 
på sparsamhet, då det gällde att tillfredsställa sin 
aptit; ty han lä t nämligen undfägna sig med färsk 
ofjällad gädda, ägg  och fläsk samt en m ängd an­
dra läckra rätter. H ans sällskap var en skräddare­
gesäll, som nu ämnade söka rä ttighe t a tt blifva m ä­
stare. När de ätit sig väl m ätta , framtog fän ri­
ken ett bläckhorn af jernbleck och skref sitt namn 
i dagboken.

En porträttö r ärnade till en bestäm d dag måla 
ett p o rträ tt åt en vön. Men han fick en så häf­
tig  värk i sina tänder, a tt han ej på länge kunde 
fullända sitt verk.

Skomakaren satt vid bäcken och tvättade becket 
af sina händer.

Andra Kapitlet.
Om de enkla konsonantljudens teckning. 

Reg. 6. Ljuden af enkelt b, d, f, g  (ghe), h, I, 
m, n, p, r ock t tecknas alltid med bok- 
stäfver af samma uainn.

Märk dock härvid:
1. F-Ijudet skrifves stundom med p h  uti några 

från Grekiskan lån ta -o rd , såsom gcograpAi,



p h i losop7ii m. fl- I  Svenskan skrifvas de 
doek rättast med / ,  t. ex. geogra/i, /ilo so /i. 
U ti orden von oeli viol tecknas /- lju d e t ef- 
tyskt bruk med v.

2. It-ljudet skrifves ibland med r h  i några 
främmande ord såsom d ia rr /ié , »'7iapsodi, 
_2?Aodus m. fl. I  de svenska orden L arl ocli 
verld tecknas r- lju d e t med r l ,  eller m. a. o. 

der är l  ljudlöst.
3. T-Ijudet skrifves ofta med th , 1) i de torn- 

svenska orden Götha och T hor:
2) i några främmande ord, såsom apoi/iek, 

them a, theori, m. fl.:
3) i många namn, t. ex. Lui/ier, TAeodor, 

Thom as, Thom é, T/iorild, o. s. v.; samt
4) alltid i orden tlié (tfiébuske) oeh (konun- 

ga-)iAron.

Reg. 7. Je-Ijudet teckuas med g
1. framför de lena vokalerna: (se dock Reg. 9, 

10 ocli 11),
2. efter r  och l  uti orden arg, bel^r, ber<7 , herga, 

bor g, borgare, dver^, é g , erg, fär g , gak? 
(fogel), liel<7, Varg, kor^r, mer g , sarga, sorg, 
sval g , sä l<7 (träd), ta\g, tor^r, var#; samt

3. dessutom i orden helbre<;da, ledning (legd).

S k r i f ö f n i n g .

Borgmästaren ^ick just nyss <jrent öfver torget. 
Han är en välber^ad karl och aldrig kar<7 , då det
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fä lle r att <?ynna en medborgare genom  </ifmildhet. 
H an  gör ge m a en god (jrerning och vakar med om­
sorg öfver lagens hel^fd, —  En dver<7 ^iclc vid ett 
ber <7 nära gal (/backen och bar en kor^f. Da kom 
en vai'g med öppet svalar emot honom. Dver^en 
ryste i både m er^ och ben och sökte föraäfves und­
gå att bli san/ad af den ar§ra vargen. —  Då fär­
garen rodde öfver med färjan, sprang en e\g förbi. 
— Blåsbel^en var gjord af säl(/ och smord med 

tal<7. —  Den, som ej är helbre^fda, blir ej ^rerna 

le^rd till arbete.
Undantag: Je-ljudet, ehuru framför len vokal, teck­

nas med j ,
1. i åtskilliga namn, såsom Jerem ias, Jesper, 

Jäfvert, Jöns , Jem tland, Jonköping;
2. i orden dä/elig, el/est, Göje (månad), hvar/e, 

jem ka, jem n , jemte, j'ern, ^afva, jägare,j'äg ta, 
jäm m er, jä n ta , jä r f ,  järtecken, j'åsn,jast, jä tte , 
löje, nöje: samt i  de från främmande språk 
lånta orden b il/ett, paljett, kanalje, kavaljer, 
adjektiv, interjektion, objekt och subj'ekt.

A nm . Då Je -ljn d  förekom m er inuti en stafvelse, skall 
det alltid tecknas m ed j ,  t . ex. typfs, fjäril, 
m jö lk ; äfvenså i slutet, dock med undantag af 
de i R,eg. 7 anförda orden erg, belg  o. s. v. — 
Om stam ordet har j ,  så M bebålles detta äfcen i 
böjningar deraf, t . ex. dröjer af d rö j, o ljig  af 
olja o. s. v.



S k r lf o f n in g .

./ägaren Jo n s  Jespersson reste i Göje-månad 
från Jönköping till Jem tland att jaga järfvar. Det 
kan ej  j'äfvas, a tt han är stark som en jä t te  samt 
ojem förligt däjelig; men och der/emte en lättjefull 
kanalje, som bara jä g ta r  efter nöjen. H an vill 
el/est anses som en djerf kaval/er, svänger j’emt en 
j/ernskodd käpp i handen, jem kar i hvar/e minut si­
na paljetter och fjeskar med bilyetter. Derföre är 
han ock ett ständigt obyekt för andras åtlö/e. —  
Man bör ej bj‘uda en gäst att dricka jä s t  eller äta 
ojast bröd. —  J ä n ta n  jäm rade sig illa, då hon såg 
;artecknet på himmelen.

Reg. 8 . Je-ljm ict tecknas ined gj uti orden (sa- 
del-)gjord, omgjorila, sjord (af göra) och 

gjuta.

S k r i f ö f n in g .

H an gjorde en buk<;/ord och om^rjordade dermed 
sin häst. Sedan red han till £/uteriet och gjöt  
hvarjehande <7;utgods. —  Det är ej rä tt g j  ort att 
i vredesmod utayuta andras blod.

Seg. 9 . Je-ijudet tecknas med bj i orden hjelm, 
hjeip, bjelte, hjerna (i hufvudet), lijerjie, 
hjerta, hjon, (boskaps-) hjord, hjort (djur), 
hjortron, (vagns-) hjul, ih jälj samt i nam­
nen Hjalmar, Hjälte, Mjo, Jljelmaren.
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S k r i f ö f n i u g .

iZ ;alm ar lisde ett Tyeltemodigt hjerta. H an satte 

hje  Imen på hje  ssan a tt skydda hje m an och Ajelpte 
sin vän H jälte att slå ihjäl fienderna. Yid ju l -  
tiden åkte de ut på 7ijuldon att jaga fyortar och 
Tyerpar. —  E tt tjenste/yon vaktade fårafyorden och 
plockade /yortron imellauåt. —  H j o är en stad, 

men IZ/elmaren en sjö.

Keg. 10. Je-ljudet tecknas med Ij i orden ljud, 
ljuf, ljuga, ljum, ljumske, ljung, Jjunga, 
ljus, ljuster, ljuta (döden). 

S k r i f ö f n i u g .

Luften var ljum, ocli aftonen Z;us ocli Z/uflig. 
Vi gingo ju s t på den Z^ungbeväxta heden, da vi 
hörde Z/udet af en I juf musik, som ljöd på afstand. 
—  Fiskaren blef rädd, då Z/ungelden fram Zj ungade. 
H an sårade sig dervid så illa med Zjustret i Zyum- 
sken, a tt han ljöt döden deraf. Emedan han var 
en I jugare, som ständigt ljög, så trodde man ho­

nom ej gerna.

Reg. 11. Je-ljudet tecknas med dj i orden djef- 
vnl, djekne, djerf, djup och djur. 

S k r i f ö f n i u g .

N ågra djeifaa. djeknar jagade vilddjur cZ/upt in 
i skogen. Då sågo de en apa af det slag, som 

kallas' skogsfT/efvul.
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Reg. 12. Je-Ijudet tecknas aied j i aila öfriga 
fall. 

S k r i f ö f n i u  g.

J u d e n  Jak o b  kom i J u l i  m ånad och ville sälja 

en Juvel. J a g  köpte den till ju lk lap p  å t Ju n g fru  

Josefina . —  H vad var det Ju liu s  sade d ig ?  J o ,  

han  sade: 5,du hade j u  g jo r t  b ä ttre  uti a tt sköta 

d itt  jo rd b ru k  oeh dina /y o rd ar, än a tt  j e m t vara 

u te  på h jo r t ja g t .”

Reg. 13. ft-Jjudct tecknas med k-
A n m .  Detta är så naturlig t, a tt  Skriföfning e] beliöfves.

Unilautag. jK -ljudet tecknas med q fram för v  i sam ­
m a ord.

S k r i f ö f n i n g .

E u  t/vick (/vinna tog  en gv ist u r sin  gvast och 

^väste  denned det ^vidande barnet. Om q vallen 

gick hon till gvarnen  a tt  m ala en m indre ^v an tite t 
säd, meu dervid bar hon sig  likväl n åg o t bakyändt 

åt. —  S tå  ej der och skvallra  med ^vacksalfvaren, 

u tan  g  v ittera  m in ligvid.

A.nm. I några främmande ord tecknas £*ljndet stundom 
med c, t. ex. catalog, doctov, rector, m. fl. samt 
c/», t, ex. cAoral, ecAo, orcAester, m. fl. I sven­
skan skrifvas dock sådana helst med k, t. ex, d a ­
talog, eko, o. s. v.

2
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Reg. 14. S-Ijudet tecknas mert s uti ursprungligen 

svenska ord.
Denna naturliga regel fordrar ej särskild Skrif-

öfning. ,
A nm . I ett antal från utländska språk lånta ord

tecknas /S-ljudet.
1. Med c;  t. ex. accent, centuer, citera, deci­

mal, facit, koncept, medicin, princip, pro­
cent, reducera, recept, vaccin, vice (af vica- 

rius) m. fl.;
"2. Med z ;  t. ex. a^ur, ren it, ^ink, zodiak, zon,

zoologi, m. fl.;
3. Med sc ; t. ex. descendent, discipel, scen,

scepter;
4. Med p s ;  t. ex. p sa lm , p sa lta re .

S k r i f i i f u i n g .

Några skol-diseiplar räknade decimalbråk och 
skulle reducera centner till mindre so r t .  Andra lä ­
ste zoologi sam t fiugo äfven kunskap om accent, 
*enit, zon och zodiak m. m. —  E n vice pastor 
blef sjuk i December månad och måste medicinera 
efter läkarens recept. H an  var en vis man, meu 
hade den principen att alltid i sitt predikokoncept 

citera någon psalm  ur psa ltaren .



Reg. 15. V-Ijudet tecknas med v i början af ord.

S k r i f ö f n i n g .
Finden  var valdsam. De svallande vågorna 

vräktes långt in i fiken . V i  vadade i vattnet, så 
att v i voro våta till vaden. F å r  vän TFilhelm v i­
sade oss vägen genom den villande skogen och var­
nade oss välvilligt att ej vika af åt venster,, der 
vargarnes vilda vrålande Vanligtvis hördes skalla 
vidt omkring.

Unilautag: V -ljudet tecknas med hv  i orden /ivad?, 
Avadan, Avalf, Avalfisk, Avar? (hvaraf, 
hvarmed, o. s. v.) 7ivarest, 7ivarf (om­
gång), Avarje, Avarken, Awars, Avart- 
(hän), Avass (skarp), Avem, 7tven (ett 
gräs), hvete, livi ? (hvarföre), Avifta, Avila, 
7ivilken, 7tvimmel, 7ivina, Avirfvel, Aviska, 
(tala sakta), Avissla, hv it, 7iväsa.

S k r i f ö f n i n g .

Hör 7tvad stormen /tväser oeh far i Avinande 
7tvirflar genom 7ivalfvet.! Se /ivilket 7ivimmel! S v e m  
/jvisslar? H v i  Aviftar du med handen och At/älfver 
dina ögon? .Hvässa lien 7tvass och afskär vassen 
vid stranden, 7tvarest den /iuita hundvalpen /ivilar 
sig. Bortrensa sedan Avarje Aven ur hvetet på 
åkern. —  Jag håller vad, att du heldre valde en 
7ivalfisk än en val sill, om du finge fritt val; men 
7tvilken gjorde ej de t?  —  Jag  gick några hvarf 
omkring detta skeppsvarf, /jvars brister jag  snart
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varilt varse. Då kommo två qvinnor med Avar sin 
riska under armen och Aviskade vid Avarandra.
Men jag vet Avarken Avadan de kommo eller Avart 

de gingo.

Reg. 16. V-Ijiidet tecknas med f i slutet af ord
oeli slafvelser, ock om en vokal följer ,
efter v-ljudet i sam m a ord, så insattes 
ett v mellan f  ock denna vokal 5 t. ex.
gi/ ,  gi/va, le/, le/va, 0. s. v.

A n m .  Härmed må icke förblandas

1. Ord, som äro sammansatta; t. ex. af-und, 
bof-artad, lif-egen, skrif-öfning 0. s. v. I 
sådana sättes ej något v mellan f och den 
följande vokalen, emedan denne icke egentli- I 
gen hör till samma ord.

2. Ord, som icke kafva v-ljudet i sjelfva slu­
tet af en stafvelse, utan i början af nästa; 
t. ex. all-var, be-vis, e-vig, hol-vete, Skan- 
dina-vien. Sådana skrifvas derföre ej med 
fv, utan blott v. H it höra ock några för­
namn, såsom år-vid, Da-vid, E-va, E-vald, 
E-vert, I-var, Lo-visa, m. fl.

3. Ord, som blifvit upptagna från främmande 
språk. I sådana tecknas v-ljudet alltid med 
blott v; t. ex. motiv, avancera, bravo, civil, 
devis, favör, gevär, juvel, klavér, lava, ma­
növer, nevö, cval, privat, revisor, servis, tri­
vial, vivat, m. fl.
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S k r i f ö f n i n g .

O lo/ skr e f  ett br e f  till sin hal/broder G usta/. 
M en då han observerade ända till el/va eller to l/ 
sta /-fe l deri, så re /  han sjel/ sönder bre/vet. —  
Förgä/ves bli/ver din strä/van att skri/va och staf -  
V ‘d  rä tt, om du ö/vergi/ver a tt med allvarlig \fver  
öfva  dig deruti. —  Svar/varen sna/yade mot harf -  
wen och var dervid nära a tt hval/va i el/ven. Yi 
sjel/wa åsågo det skäl/vande. —  Ivar Arvidson var 
en  modig kavalleriö/verste. Med djei/het avancera­
de han mot fienden och helsade honom med en li/ -  
lig gewärs-sal/va. -—  A /skri/ denDa skri/o /n ing , men 
gör det ej slai/aktigt.

Tredje Kapitlet.

Om de sammansatta konsonantljudens teckning.
Dessa ljud äro .'(ns;-, Sje-, Tje-, Tsi- och X- 

Ijud.

Reg. 17. Äng-ljudet teckuas med g, då det efter-  
följes af n i samma grundstafvelse, t. ex.
gagn, \\xgnt.

A n m. 1. Detta gäller äfven för främmande ord, såsom in- 
kopmito, majrnet, mahoprni, rekogrwoscera o. s. v.

An m.  2. Ängljud förekommer äfven i orden klang, sång, 
anka, bänk m. fl. I sådana tecknas dot dock en­
ligt sin natur med ng eller n,
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S k r i fö f u in g .

D rängen M agnus drog den txmgt lastade vag­
nen under hägn. H an  hade på tjenstens vägnar 
varit ute i regnet hela dygnet ocb nästan dignade 
af ansträngning. S ina dervid begagnade kläder 
hängde han framfor ugnen  a tt torka. Sedan hade 
han den hu^naden att bli väl undfägnad och fick 
nu egna  sig åt en lugn  hvila. —- Betänk väl, min 
anga vän, att lögn  aldrig skänker någon välsig­
nelse.

Reg. 18. Sje-Ijudet tecbuas m<*d sk
1. framför de lena vokalerna (Se dock Reg. 19 

och 20).
2. framför a och o uti mennisfca, mennisfcor, 

marskalk och sfcarlakan.

S k r i fö f u in g .

$fcepparen var en besfcedlig, fastän kan.sfce li­
tet s/cenhelig mennisfca. Han sfcyndade i skym ­
ningen förbi vägsfcelet bärande en sfcäppa, hvari 
han skylde en bit sfcinka och några brödsfcifvor. 
H an sfcälfde af köld, änsfcönt han hade en s7cön 
sfcinnpels med långa s k o rt. —  Hofmarsfcalken kläd­
de sig sfcärthorsdagen i s&arlakansröd kappa och 
sfcäls/cinnsmössa utan skarm . Detta sfcedde troli­
gen af det ska  1, att han ville vara fi/nld från an­
dra mennis/cor.
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R«g. 19. Sje-Ijudet tecknas med sj i orden sjelf, 
sjette, s ju , sjuda, sjuk, sjunga, sjunka, 
sjupp, sjåa, sjåp, själ (ande) sjö.

S k r i f ö f n i n g .

Denne salpetevs/udare brukar livar s/ette eller 
5/tinde dag bada i nästan j/udande hett vatten samt 
går ooli s/Spar med s/uppskinnspels midt i somma­
ren. iSyelf inbillar han sig vara s/uk  och later mo­
det s/unka, ehuru han hade större skäl att a;unga 

och vara glad i sin sja. 1.
S ju  sjöm än foro ut på sjön  en skön vårmor­

g o n : men bäst de s jö ngo och s/åade, sjönk  båten.

Rt«*. 20. Sjc-ljm let tecknas dessutom

1. med skj i sÄyorta, sfo/ul, sk ju ta , skjuls-,
2. med ssj i hyssja, häs.s/a, ryssja, vyssjn , ä ss ja ;
3. med stj i s tje lk, s t je lpa, si/erna, s t je rt, stjäla)
4. med sch i husch! klatsch! usch! schasi

S k r i f ö f n i n g .

Hör hit. sÅyutsgosse! S k ju t  fram kärran ur 
sfc/ulet! Sköt din helsa och stå ej ute i bara s k jo it- 
ärmarne, —  Gossen sk jö t *) fram kärran. —  Sme­
den häss/ade vid sin ässja. Fiskaren lagade ryss/an ,

*) M ä r k :  S k ö t  (af sköta) hörer ti l l  Reg. 18 och skall 
således skrifvas med s k ;  men sk jö t (af skjuta) deremot 
bör enligt grundregeln skrifvas med ik j .  Somliga skrifva 
dock, ehuru orättj äfven detta med b lo t t  sJc.



medan hustrun vyss/ade barnet. —  Himmelen har 
s tje rnor, foglarna stjevU r, och blommorna sf;elkar. 
—  Den som stjäl, si/elper sjelf sin själ i förderf.

Kusken gjorde en klatsc/i med piskan. Husch! 
hvad hästarna sprungo! Schas kattor! V sch ! nu 
kommer ett riktigt duscÄregn.

A ti ni. X fr äm m ande  ord  tecknas Ä / e - l j n d e t  på 8 s ä t t :
1. med Ch i charad, charlatan, CTiarlotta, chef, ch\- 

kan, krascAan;
2. med g (e) i bagage, bandajre, ekipage, fastajre, 

gelé, ^eni, jrost, int/eniör, korrigera, kurajre, la ­
stade, lo^e, m anéje , negli^é, orangeri, pajre, 
passajre, planta</e, ranjrera, sergeant, traged i, 
volti^re;

3. med j  i  anjovis, Jalusi, ja sm in , ge tton , Journal, 
p ro je k t;

4. med SC i fasein, konvalescent.
5. med sch i affiscÄ, bresch, depescA, galoscA, ka-

pusc7iong, karteseft, marscA, mnstascA, nisch, 
punsch, schabrak, sch  ack, scAagg, scAackt, schat­
tera, seAatull, sc7iavott, scAema, scAäferi, tu sch, 
m . fl.

6. med si i stafvelsen sion  (läs schon), t. ex. d iv i­
sion, invasion, kom m ission, m ission, passion, 
pension, revision, session, m. fl.

7. m ed ti i stafvelsen tion  (läs tsclion), t. ex. ad­
dition, auktion, donation, g ratu lation , ' lektion,
motion, nation, operation, po rtion , relation, re­
paration , revolution, m . fl.

8. med xä i stafvelsen xion  (läs ksehon), t. ex. 
fluicion, kompleition.
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S k r i f ö f n i n g .

Den der herrn med mustascher och schagg- 
fodrad kapusc7iong är schweitzare till natfionen. Han 
var torr cllef för ett stort schåferi, samt en ran- 
oerad karl: men genom skefva spekulationer måste 
han slutligen göra cession. Nu lefver han af en 
årlig pension samt den provision, han kan erhålla 
genom att uträtta kommissioner åt andra. Han ar 
skicklig schackspelare och aldrig generad af c7iika- 
ner- 1 -  In^eniörens pa^e stod i en ni sch  och åt
an/ovis. Sedan drog han /alusieriia för fönstret,
satte på sig galosCÄerua och skyndade till orange­
riet att hemta några jasminer, hvilka han jemte en
gratulation ärnade skänka sin syster Charlotta.
Då sergeanten rekognoscerat passagen, ropade han ^
till soldaterna: ” friskt kurade! fram åt mar sch! nu 
skola vi skjuta med kartescAer i breschen på m u­
ren.» ___ Efter lektionens slut vill jag enligt ditt
projekt korrigera dina eharader: dock måste jag först 
taga litet motion samt göra några annotaiioner i 
min yournal. —  Var det detta schatull du inropade 

på auktionen i går?

Reg. 21. Tje-Jjudet tecknas med k framfor de 
lena vokalerna (utom i tjena, tjäder, tjäll, 
tjära, tjärna; se nästa Beg.)

A n m . I några främ m ande o rd  tecknas tje-l ju d e t stundom  
med Ch; t. ex. cfcemi, cÄerub, katecAes, C7nli, CM-



34

na, C A irurg, m. 11. 1 sv en sk an  sk rifv as  de dock  nu
a llm än t m ed  k, såsom  k e m i, k iru r g  o. s. v.

S k r i  fö  fn  in g.

/sTejsaren i K i m  gaf fcirurgen en fcedja af guld. 
—  Sätt fcistan på M lken och fcör den till källaren. 
Bär in fcällvattnet och det fcöpla fcöttet i ÄJöket. —  
Ka ,ra barn! varen ej så Åunkiga och fcifvens ej om 
några /cörsbärsfcärnor! —  Det fcändes rä tt fcyligt i 
7cyrkan feyndelamessodagen.

Reg. 22. Tje-ljudet tecknas„med tj i orden tje-  
na, tjock, tjog, tjudra, tjuf, (hö-) tjufva, 
t ju gu ," tjur, _(för-) tjusa, tjuta, tjäder,
tjäll (hydda), tjära, (smör-) tjärna; samt 
med kj i kjortel och kjusa *).

S k r i f ö f n i u g .

En fyensteman hade ett tjog  t j  oeka Renare. 
Alla i/ugu  gingo att jaga fyader. I  en Rusande 
dal eller s. k. kjusa. byggde de ett tjä  11. Der drucko 
de f/arnmjölk och källvatten Bredvid gick en i/udrad 
tjuv. —  Tj/ufven slog den i/utande hunden med hö- 
i/afvan, så att han tjö t  ännu v ä rre . '—  P igan som 
i/ärnade smör, släppte en fruktkärna i i/ä rnan . —  
Kära barn, tja  ra ej ned din fc/ortel!

*) Så ka llas  en sm al sän k n in g  m ellan  tv ä n n e  höjder.
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Reg. 23 . T si-ljudet tecknas med ti framför Tokal 
1 stå^ra från latinet lånla ord od i namn, 
t. ex. aktie , tertiaJ, Emerentia, Ignatins, 

Rogatius m. fl.

S k r i f ö f n i n g .

En m edicine-licenfiat erhöll ett årligt grafoal, 
emedan lian botat en förnäm paiient. P aiien ten  
var justiiie-kansler och hette måhända P o n tu s , eme­
dan iniiial-bokstafven var P . lia n  var dessutom 

akiie-egare i ett jernvägsbolag.

Reg. 24. X -ijudet tecknas ined x , då delta  ljud 
förekommer i sjelfva stamordet, t. ex,

vax, växa, taxa.

A nm . 1. Om »-ljudet icke finnes i sjelfva stamordet, utan 
uppkommer genom] sammansättning, härledning 
eller 'böjning, så skall det ej skrifvas med x^ 
utan med de hokstäfver, '"som stamordets ljud 
fordrar. T. ex. i ordet tacksam  höres väl «-ljud, 
men detta får dock ej tecknas med x, utan med 
eks, emedan stamordet ar tack med ändeisen 
sam. Likaså får högst icke skrifvas med x, utan 
med gs, emedan stamordet är hög; riksm ynt 
icke med x, u tan  med ks emedan stamordet är 
rike, o. s. v. — I orden sax, blixt, m. fl. der- 
emot finnes ai-ljadet i sjelfva stamordet och skall 
således tecknas med x.

A nm . 2. X de utländska orden accent, accept, accis, vac­
cin, m.' fl. tecknas a-ljudet med cc .
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S k r i f ö f n i n g .

Bed köfcspigan att stratft vea;la dessa penningar. 
Gå sedan att vakta o*arna på den gräsbevä*ta än­
gen, men läs under tiden väl öfver dina le&or till 
examen. —  Fiskaren aflä<?snade sig hö<7St tacksam, 
sedan han för sex laxar och några braamar erhållit 
sexton rifcsdaler rifcsmynt. Han tycks  vara en till- 
ta^sen karl och blir möjligen riksdagsman med ti­
den. — Da^sverfcskarlen kodade på sitt byxsäcks-  
ur. Det var middagstid. Han satte sig vid skocfs- 
bacfcskanten och åt npp sitt matsäcksförråd. —  En 
skräddare behöfver ej blott sax, utan ooh.sk vax. —  
Vaccinatören satte accent öfver sitt namn, då han 
accepterade ve®eln. —  Solen hör till det siags  
verldskroppar, som vi kalla fi,rstjernor.

Fjerde Kapitlet.

Om de dubbla konsonantljudens teckning.
Dubbelt konsonantljud tecknas dels med en dels 

med två  konsonanter af samma namn; t. ex. fa£k, (
h l l ,  som, sommar o. s. v.

Reg. 25. Dubbelt konsonantljud tecknas enkelt, då 
det efterföljes af ytterligare en konso­
nant i sainnta grundstatVelse, t. ex. bark, 
doZk, gi/t, last, makt, klipsk, spoisk, 
sturskt, o. s. v.
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Aniu. bom denna regel finner sin tillämpning i alla fö­
regående och efterföljande Skriföfningar, så anses 
särskild Skriföfning här ej behöfvas.

Reg. 26. Bubbelt konsonantljud tecknas enkelt i 
slu tet nf en kort s<afvelse uti ett fler- 
stafvigt ord, t. ex. bibeZ, dåli<7, fader, 
förgäfves, husei, händeZsew, tagi t ,  v isse r­

ligen, o. s. v.
Se Anm. vid Reg. 25.

Reg. 27 . Ihibbelt J-Ijud tecknas alltid enkelt 
med j. 

S k r i f ö f n i n g .

Var e j loj, po;'ke, utan böj dig ned och röj  

undan skräpet. N e/, ne j !  sto ja  e j  så hejdlöst i 
kojan! •—  Aj, a j!  fy baj, lilla M a/a!

Reg. 28 . Dubbelt  K-ljitd tecknas aldrig med kk,

utan
1. med ch i ordet ” och” (liktydigt med 

sam t); och
2. med ck i alla öfriga fall.

A nm . Då dnbbelt k-ljud förekommer i ord, hvars stam- 
ord hafva g, så får det ej tecknas med ck, utan, 
enl. grundregeln, med g. T. ex. bra^rt (af bringa), 
b u jt  (af buga), diäjrt (af drage), flyjrt (af flyga),
duktig (af duga), sa^t (af säga), vigt  (af väga).
H it liöra äfven alla adjektiver, som i maskulinum 
slutas på ig, och i hvilka ett t tillsättes för neu- 
tru m ; t. ex. artigt  (af artig), barn slig  (af barns­
lig), evi<?i (af evig) o. s. v.
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S k r  i f ö f n i n g .

E n liten qvick  och vacfcer flicka gick  och  ploc­
kade blåklockor vid bäcken. H on var inackorderad 
hos en ackurat snickare och  tillbra</te der ett lugnt 
och  lyckligt lif. Som lion föröfri^t var ett sedi^t, 
läraktigt och förståndigt barn, så var hon ock  myc­
ket omtyckt af både gammal och ung. —  Om du 
hade l a ^ t  nödig vigi på m itt råd, undflytt tvedräkt
och gjort din pli(/t; så hade du ej behöft erlägga
någon plikt. —  Jag har ju  sa</t dig, a tt du ej 
skulle få någon buf/t på dina hundar, förrän de 
blifva du</ti<?t tuktade. —  Med sin jak t seglade 
Budvi^f ut på ja^rt i skärgården: men sedan han 
skjutit en fogel i flykten, måste han sjelf taga till 
flykten. —  Det vore oförsi^rtic/t a tt med afsi^t ka­
sta en mjölsifct midt i ansiktet på någon.

Eeg. 2 9 . Rubbelt M-ljud teeknas dubbelt endast 
m ellan  två vokaler i e tt e n k e lt  ord.

A n m . I  orden döm a, doroar och a lla  d c ia f  böjda eller 
'närledda o rd  såsom  dom are, n n gdon ien  in .  fl. teck ­
nas d e t d u b b la  m -l ju d e t en k e lt, fa s tä n  v o k a l följer 
e fte r i sam m a ord . Ä fven m å  an m ä rk as , a t t  m ånga
sk rifv a  lam m  ( l i te t  får) m ed  tv å  m  fö r a t t  sk ilja
d e t från  lam  (fö rlam ad). D am m  (s to f t;  v a tte n ­
dam m ) sk rifves  äfven o fta s t m ed tv å  m.

S k r  i f ö f  11 ing.

Glöm aldrig a tt vara tacksam mot dem, som 
visa dig ömhet. Försum m a ej a tt i barndomen
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inhem ta kännedom om  allt, som kan kom m a di»-
'  Ö

till from m a i fram tiden och sök att utbilda ditt 
omdö?ne.

N är Adam körde hem åt med bomullen och kom 
framom domarens gam la tom m a lada, bar han sig 
åt som en dum bom , så att lasset stjelpte omkull i 
dammen.

Reg. 30 . Dubbelt N-Ijud tecknas enkelt
1. »ti orden a n ,  d e n , d in ,  eas, h a n , h o n , 

igesa, i n ,  k a n , masa, m e n , m in , m u n , s e n  
(af sedan), sias, S te n , väga, äga, fru n tim ­
mer, k n n ? ö ra , k u n sk a p , qvin(-folk), l å n ­
dag, S iindag, u n g e fä r ;

2. framfor en annan konsonant i böjningar 
af verber, som eljest kafva två n ,  t . ex. 
brände (af bränna), k u n d e  (af kunna), 
käaat (af känna) o. s. v.

Anm. Orden fanns, grannt, sarmt ocli tunn t skrifvas af 
somliga med b lo tt ett n, men rä ttast är dock a tt 
skrifva dem med tvä.

S k r i f ö f n i n g .

Sven ankom i Söndags ungefär vid den här 
tiden. F astän  vi kän t hvarandra sen  barndomen, 
igenkände jag  honom ej nu, förrän han  upplät s in  
mun och begynte tala. H an  är en  m an med g an ­
ska inskränkta kunskaper och kanske något qvinlig 
karakter; men tro dock ej, m in  vän, a tt han  der- 

•
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före ser ut som ett fruntim m er. —  Het är sann t,
a tt tyget befanns vara lika tu n n t som g ian n t.

Re- 31. Dubbelt T-ljud tecknas raed dt i neu- 
trum af sådana adjektiver oek passiva 
participer, soin i maskulinura slutas på 

d eller dd; t- ex- sneC^  snech  sp rid t 

af spridd*)
A nm . Om något af orden har, hade, ha fva  stav eller 

kan tänkas stå som satsband i en sats, sa sages 
det efterföljande predikatet -vara e tt supinum  och 
skall slutas på t eller tt, men icke dt, så fram t ej 
sjelfva stamordet ändas på d, i hvilket fall detta d 
aldrig får uteslutas; t. ex. prydf af pryd, san dt 
af sänd. — Om dereroot något af orden blifva, 
Hef, i l i fv i t ,  vara , är, var, v a r it, vore, varda, 
varåt står eller kan tänkas stå framför verbet, sa 
kallas detta passiv particip och skrifves i neutrum 
med dt, såframt det näml. i mask. ändas på d; 
t, ex. böjdJ af böjd, öfvadi af öfvad o. s. v.

Om ett adj. eller pass. part. i mask. ändas pa 
dd, så bortkastas i neutrum  det ena d, t. ex. u t­
bredd, utbredi; och om det i mask. slutas pa lid  
eller ggd, så ntelemnas i neutr. e tt l eller g, t. ex. 
ställd, by ggd  -  stl ld t ,  bygdt; men i supinum 
skrifves ställt, byggt- -  Då e tt verb i supiuum 
ändas på it,  skall det som adj. eller pass. part. i 
neutr. slutas'på e f,  t. ex. Jag har b ru tii brefvet. Ett 
brutei bref lemnades mig. Brefvet var brutei.

Till ytterligare förtydligande häraf må följande upp­

ställning tjeua.

*} dt betecknar ock stundom enkelt <-ljud, t. ex. 
gjordt, höidt, ondt, värdt, rnndt, o. s. v.



Snpinum. Pass. part.

Hau har m å la i.................. Det är måladi.
» hade s lu ta i ................ » skall blifva slutadi.

Vi hafva lo fvai................ n blef lofvadi.
Han lärer hafva s a g t...... vare sagdi.
Du borde, hafva börjai .... har blifvit börjadi.
Du skulle hafva b ö jf ...... » läTer hafvablifvitböjdi.
Du torde hafva h ö r i........ 55 vore oerhördi.
Jag har b e fa llt ................. 55 vardt mig befaldi.
Han hade vedergä l l t ........ 55 skall varda dig veder-

g aldt.
De hafva sytt .................... 55 var illa sy di.
Jag har användi det........ 55 har varit användi.

Jag har skurii ................. 5? liar blifvit söndersku-
rei.

Adjektiverna stafvas alltid som pass. part. t. ex. 
ett måladi bord, ett slutadi arbete, ett. sagdi ord, 
ett fäldi träd, ett rifvet får, o. s. v.

S k r i f o f i i i n g .

Hvad har vållai, att du (har) s tä^ i ett rödt 
bord, der förut ett hvitmåladi (har) varit st&ldt? —  
Hvem har byggt detta hus? Det är byg d t af den­
samme som byggt mitt. — Jag skulle hafva slu- 
taf, om han ej oförmodadi inträdi och störi mig. 
— Det var d t  btfslutadi, att, sedan vi beseii hans 
landigods, vi oförtöfvadi skulle resa, så vi d t ej nå­
got oförutsedi hinder dessförinnan inträffai. — Om 
ej mitt råd blifvit missförstådi, förvrängdi och illa



uttydt, så hade vi nu ej ståÉ£ liar. —  Hade du 
lydi mig och ej gjorf ond t med berådi mod, så 
vore detta nu og jordi: men du tyckes hafva glömi, 
att ” göm di är icke glöm d t”. —  Sedan lum länge 
s tridt med förtvifladi mod, har han nu andiligen 
stupai. —  O aktadi jag  sk u n i mig på lien, skall 
dock allt hvetet blifva afskurei till qvällen.
A n m .  Em edan  Keg. 3L fo rd ra r  u iycken ö fn ing  för a tt  

k n n n a  r ä t t  t i l läm p as ,  så  äro hä r  nå g ra  verbe r  a n ­
förda,  h v i lk a  af l ä r ju n g e n  böra böjas  såväl t i l l  s u -  
p i n u m  som adj. och pass. part .  1 n e u f ru m .  Detta  
kan ske t .  ex. s å lu n d a :  J a g  h a r  boJi i  de t  huse t .
E t t  obebodi hus  s tod  vid vägen.  H u s e t  va r  obe- 
bodt.  —  H a r  d u  slagi t u t  ö l e t ?  H o n  hade  u t s l a ­

get hår .  G la se t b le f  sönderslage t.

Bo, slå, aga,  finna,  k am m a ,  som na,  laga, taga, sy, sku ra ,  
skala ,  t r am pa ,  bry ta ,  lyfta,  sända , lyda,  följa, sörja ,  nöja ,  h u g ­
ga, plöja , lemna,  vak ta ,  se, bränna ,  frysa ,  såga. öppna,  t i l l ­

s lu ta ,  s tä l la ,  fä lla , falla, sk ju ta ,  känna ,  råd a  s p r id a ,  bedja , 
la cka,  räkna,  ta la ,  b inda ,  be löna ,  gifva, bära, lä ra ,  s tänga ,  
r inna ,  straffa , fylla, skada,  flnua, rä t t a ,  fly, dö, s tj ä la ,  
välja, vä rm a ,  förstå , begagna ,  lofva, göra, r ifva,  väfva, 

förgylla,  öka, öfva, st ru .

Reg. 32. I alla ötViga falä tecknas dubbelt kon­
so n an t l ju d . med två konsonanter  a f  sam­
ma slag, t. ex. snaW , u dd, muff, ta gg, 
si 11, stam m a, b runn , topp, b o rr , visste, 
na ii, o. s. v.

A n m .  D å  d e n n a  Reg. kan  t i l l ä m p a s  ö fverall t i boken,  
så är skrifö fn ing  hä r  öfverf lödig.



43

Likljuilande ord af

A l l t  (af all)
B e d t  (af bedja) 
bläck (skrifbläck) 
b lå tt (af blå) 
blödl (af blöda) 
brott (af bryta) 
bygd  (hembygd) 
D ä m  af damm) 
E g g  (knifsegg) 
F lo tt  (af flyta) 
f l y g t  (af flyga) 
fo rd r a  (begära) 
f r å s s a  (äta starkt) 
fä l l t  (af fälla) 
fä r g a  (af färg) 
fä s t  (a f  fast) 
G erna  (med nöje)

+ *  GO
g jort (af göra) 
g ju ta  (t. ex. bly) 
g la d t (af glad) 
godt (af god) 
gäst (bordsgäst) 
H a n  (pron.) 
ho f (konungs hof) 
hä ll (bergshäll)

o lik a  stafn iiig  och betydelse .

a lt  (violsträug) 
bett (af bita) 
bleck  (jernbleek) 
b lo tt (endast) 
blött (af blöta) 
bråd t (af bråd)

byggd (af bygg»)
dem  (pronomen) 
ägg  (fogel-ägg) 
f lå t t  (af flå) 
f l y k t  af fly) 
fo d r a  (af foder) 
fr o s s a  (sjukdom) 
fä l t  (en slätt) 
fä r ja  (flat båt) 
f e s t  (högtidsfest) 
h jerna  (i hufvudet) 
h jo rd  (boskapshjord) 
Ig jo rd t (a f  gjord 
[hjort (ett djur) 
lju ta  (lida) 
g la tt  (slät) 
g å tt (af gå) 
j ä s t  (bryggjäst) 
h a n n  (af hinna) 
h å f  (fiskhåf) 
hell (hell dig!)
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Jo  (jakande svar)
Jon  (ett namn)
J a g t  (af jaga) 
ju l  (högtid) 
j ä r f  (ett djur)
K a r l  (en man)

/  träkol 
koL stenkol /  
lcäll (af källa) 
k ä ra  (af ka") 
t i<  /  af led, e lak A  
L e d t  ( .a f  leda J  
ly d t  (af lyda)
M id t  (af midja) 
m än  (af man)
Och (samt)
P lig t  (skyldighet) 
R ig ta  (syfta) 
r y k te  (ett rykte om 
r å d t  (af råda) 
rå m  (fiskråm) 
rö d t  (af röd)

S ig t  (a fs fg t m. fl. )  
sje lfva  (af sjelf) 
s jä l  (ande) 
s k y ll t  (af skylla) 
skä l (orsak) 
skäm t (narri)

H jo  (en stad) 
hjon  (arbetshjon) 
ja k t  (fartyg) 
h ju l (vagnshjul) 
d je r f  (modig) 
k a r  (ett kar)

/  hvitkål
V^surkål o. s. v. 

tjä ll  (hydda) 
tjä ra  (upplöst kåda)

lett (af le)

l y t t  (af lyte) 
m itt (pron.) 
men  (motsägelseord) 
oek (äfven) 
p l ik t  (penningböter)

s ik t  (mjölsikt)

skä lfva  (darra) 
sk ä l  (sjödjur) 
s k y lt  (bagare-skylt) 

s tjä l  (af stjäla) 
skärndt (af skämd)

r ik ta  (göra rik) 
någon) ryck te  (af rycka) 

r å t t  (af rå) 
rom  (spritdryck) 
rö tt  (af röta)
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skön  (vacker) 
släg t (af slag) 
sm ä llt  (af smälla) 
so ld  (aflöning) 
sp ä tt  (af spå) 
s tä n g t (a f  stänga) 
stöd t (af stöd) 
svedt (af svedja) 
sv ä llt  (af svälla) 
sä lg  (träd)
T a l g  a  (af talg) 
t jä r n a  (smör) 
tron  (af tro) 
try ck t (af trycka) 
tvädt (af träda)
'täck t (af täcka)
V ad  (ett vad, en vad) 
va l (af välja, äfven 80  st.) 

/  öfverdrag på kud-"\
v a 5 V. dar m. m. /  
v a r d t  (af varda) 
v a r f  (skeppsvarf) 
v a ss  (sjögräs) 
verk  (liandtverk, arbete) 
v i (pron.) 
vice (af vikarius) 
v id t (af vid) 
v isk a  (liten qvast) 
värd  (husvärd)

sjön  (af sjö) 
s lä ck t  (af släcka) 
sm ä lt  (af smälta) 
s å ld  (af sälja) 
sp o tt  (af spotta) 
stä n k t (af stänka) 
s tö tt  (af stöta) 
svett (af svettas) 
sv ä lt  (af svälta) 
sä lj  (af sälja) 
ta lja  (block, trissa) 
kärn a  (i frukt m. m.) 
th ron  (konungathron) 
tr y g g t  (af trygg) 
tr ä t t  (af träta) 
tägt (af taga) 
livad  (frågeord) 
h va l (fisk)

hvar  (hvarje, hvarest)

hvart (hvarthän) 
h va rf  (omgång) 
h vass  (skarp) 
vä rk  (plåga) 
hvi (hvarföre) 
vise  (af vis) 
h vitt (af hvit) 
h viska  (tala sakta) 
verld  (verldsbyggnad)
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Femte Kapitlet.

Om Sk iljetecknens bruk.

A n m . För a t t  kunna r ä t t  bruka Skiljetecknen fordras 
■visserligen a tt lia in s ig t i S pråk- eller Satsläran; 
men genom flitigt inöfvande af In terpunktions- 
läran  samt. noga aktgifvande på skiljetecknen i 
böcker, bör man iifven utan  Sp rå k lä ra  kunna 
lära sig a t t  någorlunda säkert in te rp u n k te ra  en 
skrift. /

T ill någcfti ledn ing  härvid må dock anföras några 
ord om de särskilda slagen af Satser.

Då Ti vilja m eddela våra tankar å t andra, måste 
vi u ttrycka  dem i ord. D etta  sker antingen 
m untligen, då vi tala. e ller skriftligen, då vi 
skrifva. — En sålunda i ord u ttry c k t tanke kal­
las Sats.

X anseende til l  tankarnes olikhet gifves det 5
slags gatser, näml.:

1) Påstående-satser; t. ex. Solen lyser. Jag  såg, 
a tt  han kom.

2) Fråge-satser; t. ex. Lyser so len? Såg du, att
han kom ?

3) Utrops-satser; t. ex. n u ru  k lart solen lyser!
Ack, hvad natu ren  dock är skön! —  O, livad jag 
är lycklig  !

4) Önske-satse?; t. ex. Solen Iyse! Ack, a tt våren 
sn a rt komme! M åtte jag blifva lycklig!

5) Uppmanings-satser: t. ex. Läs, gosse! Varen
flitiga, b a rn !
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Om en skrift skall kunna rä tt  läsas och för­
stås, så måste man med vissa tecken noga åtskilja 
dess satser, såväl i anseende till deras olika tanke­
innehåll som deras förhållande till hvarandra.

De tecken, man härvid begagnar, kallas Skilje­
tecken, och deras användande benämnes Interpunk­
tion (d. ä. M ellanprickning).

Egentliga skiljetecknen ä ro : Pnnkt ( , ) ,  Fråge­
tecken (?), Utrops-tecken (J), Komma ( ?), Semi­
kolon (5), Rolon (:) och Tankstreck (— ).

Punkt  sättes efter en eller flera satser, som till­
sammans utgöra en fullständig m ening; t. ex. I  
går var min bror hos mig. Jag  bad honom då, 
a tt han skulle köpa den boken, som vi talade om, 
när du var här. —  Punkt brukas äfven som förkort- 
ningstecken vid ord, som ej fullständigt utskrifvas; 
t. ex. Gust. Sept. Stockh. 0. s. v.

Frågetecken sättes efter en bestämd fråga: t. ex. 
H vart går du?
A m n .  Är frågan obestämd (t. ex. Han frågade, hvart da 

g ick.), så sättes ej frågetecken, ntan  p unk t  efter.

Utropstecken sättes efter utrops-, önske- och 
uppmaningssatser, samt efter enskilda utropsord och 
tillta l; t. ex. Ack! —- Husch! —  Den olycklige! 
Käre vän! älskade moder! 0. s. v.

Utropstecknet kallas derföre äfven Önsketecken 
och U ppm aning stecken.
A n m .  Punkt,  Frågetecken och Utropstecken benämnas 

H u fvu d sk ilje te ch en , emedan en Mening alltid skall 
med något af dessa tecken afslutas.



48

Koiniiui nyttjas: 1) Mellan satser, 3 0m äro för­
enade genom något af orden hvilken, som, hvars, 
hvarmed, hvarigenom, hvarpå, hvar af, livar est, 
emedan, n ä r . huru, att, om, dä, ty , m. fl.; 
t. ex. Han underrättade mig, att huset, hvari 
han bodde, då  jag sist träffade honom, nu hade 
blifvit såldt. —  2) Före och efter en i satsen inskju­
ten bestämning: t. ex. Kristina Gyllenstjerna, Sten 
Stures enka, försvarade länge Stockholm mot Kri­
stian II, D a n m a rks konung. —  3) I stället för 
ordet ”och” för att slippa upprepa det så ofta: t. ex. 
Carl, Knut, Per och Erik gingo i skolan för att 
lära sig läsa, skrifva, räkna och rita. —  Städer i 
Westmanland äro: Westerås, Sala, Köping, Arboga, 

Nora och Linde.
Semikolon eller Ualfkoloii nyttjas: 1) Mellan 

längre satser, som uttrycka en orsak och följd eller 
en motsats till hvarandra. Dessa äro vanligen för­
enade genom något af orden således, derföre, a llt­
så, men, utan. dock, så, likvä l, fö ljak tligen , 
det oaktadt m. fl.; t. ex. Om ett barn i skolan 
alltid visar sig vänligt, uppmärksamt ocli lydigt 
samt vid sina göromål iakttager flit och ordning: 
så skall det derigenom förvärfva sig icke blott sin 
lärares kärlek och förtroende, utan ock sina kamra­
ters aktning och tillgifvenhet. Jag har ej mycket 
hopp att kunna hjelpa honom ur den nöd, som nu 
så hårdt trycker honom; dock skall jag göra, livad 
jag kan. — • 2) Emellan flera satser, som ega inbör-
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d e s  sa m m a n h a n g  och äro  n å g o t lå n g a  : t . ex . E h u ru  

O arl IX  hade e t t  g a n sk a  sk a rp s in n ig t  och  k la r t  fö r-  

s t å n d |  e h u ru  h a n  b ä ttr e  äu  n å g o a  a n n a n  k ände S y e- 

ri°'es t i l l s t å n d s  e h u ru  h an  d essu to m  h ad e  en  fa s t
7

v ilja  och  k ra ftfu ll  k a r a k te r ;  så  k u n d e  h an  dock ej 

b o ta  a lla  r ik e ts  o lyckor £ dels em edan  h a n s  fö re trä ­

d a re  så  fö rd ju p a t r ik e t  i e lände £ dels em edan  h an  

rö n te  m o ts tå n d  a f  a d e ln , som  v ille  å te rv in n a  sin  

fo rd n a  m a k t j  d e ls  ock em edan  h an s  re g e r in g s tid  

v ar s å  k o r t .  * )

Kolon b ru k a s :  1) D å m an  o rd a g ra n n t an fö r n å ­

g o n s  o rd , e lle r  då  n å g o t u p p rä k n a s ;  t . ex . J a g  f rå ­

g a d e s  ” H u r u  g am m al ä r  d u ? »  —  H a n  sv a ra d e s  

» T o lf  å r .»  —  B refv e t h a d e  fö ljande lydelse S —  

S aken  fö rh å lle r  s ig  s å lu n d a ;  —  — - I  D a la rn e  f in ­

nas 3  s tä d e r s  F a lu n , S ä th e r  och  H e d e m o ra . —  D et 

g ifves tv å  s la g s  s ta fv e ls e rs  g ru n d s ta fv e lse r  och  akrif- 

s ta fv e lse r.

2 )  E m e lla n  sa tse r , som  ä ro  lå n g a  och in n e h å lla  flera 

m ed sem ik o lo n  å tsk ild a  a fd e ln in g a r. (Se 2 :d ra  

re g e ln  v id sem iko lon .)

T ankstreck  n y t t j a s : 1) F ra m fö r o v än tad e  u t­

try c k : t .  ex . J a g  b elönades r ik lig e n  fö r m in  m öda, 

ty  ja g  fick —  in g e n tin g .

*) B ruket af kom m a  och sem ikolon  sam t äfven kolon 
är i vissa fall så vacklande, a tt någon bestäm d regel der- 
för är svår a tt  uppgifva. S i nyttjar den ena sem ikolon, 
der en annan ny ttjar kom m a; den ena sä tte r kolon der en 
annan sä tte r sem ikolon och tvärtom. Ofvanstående reglor 
tordo dock vara de, som mest följas h äru tin n an .

i
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2) Då m eningen alldeles afb ry tes; t. ex. Ja g  kon» 

för a tt säga dig, a tt  —  a tt  ■
3) Ofta före och efter en inskjuten m ening  i st. f. 

komma i t. ex. CtCsar —  denne store hä ifö ia re  

b lef m ördad.
4 ) E fte r punkt, då e tt  n y tt äm ne börjas i sam m a 

stycke.
5 ) Stundom  i st. f. n am n , som m an ej vill u tsk rif- 

va : t. ex. S taden M — , H e rr  S— g , o. s. v.
Inneslutningstecken eller Parentes (  J  tje- 

nar a tt inneslu ta  en förklaring  af e tt ord, sam t att 

afskilja sådana in sk ju tna m eningar, som  ej stå  i d i­

rek t sam m anhang med satsen för ö frig t: t. ex. Det 

ställe , cer Jakob hvilade, kallade han B etbel ^~Guds 

h u s ^ .  M in yngsta  b ror { du känner ju  honom  ?^  
reser i m orgon till  F — .
A n m . Stundom  nyttjas två tankstreck  i st. f- parentes.

Auf örings- eller Cilatiousteckcn (**) b ru k as , 

då m an o rd ag ran n t anför någons ord eller nag o t ur 

en sk rif t: t .  ex. F ad ren  sade: ” M in son, vandra 

a lltid  på dygdens v ä g !, ,  —  B etänk, m in  vän! att 

” g irighe t är en ro t till a llt ond t, , .
A n m .  Om man ej ordagrannt, u tan  "blott till innehållet 

anför någons o rd , så skall ej anföringstecknet 
ny ttja s ; t .  ex. Fadren sade, a tt sonen a lltid  borde 
vandra p å  dygdens väg.

Biude- och Belningstetken ( - )  b ru k as: 1)
A tt åtskilja m ångstafv iga  ord, som b lifv it sam m an- 

sa tta ;  t. ex. H ushålln ings-sällskap , Fo lksko le lä rare- 

Sem inarium , m. fl. sam t sådana ord, som för tyd-
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lighe tens skull m åste  delas; t. ex. re f-o rm  till sk ill­

nad från  re-form , so l-å r  till sk, fr. so-lår.
2) E fte r sam m ansä ttn ingsdelar, som hänföras till en 

i e tt a n n a t ord u tsa tt gem ensam  d e l; t .  ex. U pp- 

och nedgång  (i st. f. u p p g ån g  och ned g ån g ), fri- 
och rä ttig h e te r  (i st. f. frih e te r och rä ttig h e te r) , 

bön-, b o t-  och b ä ttrin g sd ag , o. s. v.
3) A tt sam m anbinda stafvelser, då e tt ord delas på 

tv å  rader.
Uteslutningstecken eller Apostrof (’) an tyder, 

a tt  en e ller flera bokstäfver b lifv it u te s lu tn a ; t. ex. 

Sad* i st. f. sade, re’n i st. f. redan , se’n i st. f. 

sedan o. s. v.
Tonfigtsteckeu eller Accent ( ' )  brukas i  främ ­

m ande ord och enskilda nam n för a tt  u tm ärka  den 

stafvelse, som  b ör hafva to n v ig t; t. ex. A llé, A rm é, 

K om m ité , T eg n é r, F ra n z én  o. s. v.
Afdelningsteckeu eller Paragraf ( § )  tjen a r a tt 

u tm ärka vissa afdeln ingar a f  en skrift.
A n m .  Ofta "begagnas härtill äfven bokstäfver eller siflror.

Notte eke ii eller Asterisk ( #  eller • f )  tjen a r a tt  

hänvisa till no ter och anm ärkningar.
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lie vanligaste Ordförkortningar äro följande:

Anm .  (Anmärkning) näml.  (nämligen)
Gir (centuer) n. v . ' (nuvarande)
d. v. s. (det vill säga) o. d. (ocli dylikt) 
d. y .  (den yngre) omkr.  (omkring)
d. ä. (den äldre, och det är)
e. a. g. (en annan gång) 
el. (eller)
e. m. (eftermiddagen)
Ex. (Exempel)
f. d. (för detta)
f. m. (förmiddagen) 
fr .  (fråga)
H r  (Herr)
i st. f .  (i stället for) 
j f r  (jemför) 
kl. (klockan)
m a. o. (med andra ord) 
7ii. fl. (med flera) 
m. m. (med mera)
N:o (nummer)

o. s. a. (om svar anhålles) 
o. s. v. (och så vidare) 
pag.  (pagina, sida)
P. M .  (Promemoria, föl­

minnet)
P. S .  (Post Skriptum, ef- 

terskrift)
R d r ,  (Riksdaler)
rm t  (riksmynt)
sid., sidd.  (sida, sidor)
S. D .  (Samma dag) 
sv. (svar)
t. ex.  (till exempel 
t. o. rn. (till och med 
Und. (undantag)

A a m . Om e tt  ord förkortas genom  att. u telem n a dess 
slu tän delse , så m åste man a llt id  sluta på en kon­
sonant, hvarefter en vokal s k u lle  fö lja ; t. ex. 
nam net Fredrik får ej akrifras Fre. eller Fred.. 
ntan antingen Fr. e ller  Fredr. E x. Apr. (A pril), 
A ug. (A ugusti), Deo. (D ecem ber) o. s. t .

✓
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Å-ljudet.
pål sprokadde i Går mäd håkann åk sade då du 

vil ärnå et gåt endamål så får du äj låtta D åligga 
eller dåracktigga rod förmå dig at frångå D it upsåt 
måns påstår at Hann sog Två gråa får stå på vår Gård.

en Kånungs sån hadde i sit H åv et tjåg utkårrade 
hvelbårne men såm enlikt akård mot hvissa vilkor 
låvatt Hånåm at årdna hans K rigarehårdärr de klede 
sig ala mornarr i såbällpäls åck ordensskärnor samt 
åtto offta H åning i stele för hvanlitt sovell kålaren 
sat undandåld bakåm kolmillan ock lysnadde til Fog- 
larnas m unntra sårl hvid dän pårlande beken då syn- 
täss en jus rådnadd upstiga ofvan horisånten åeh et 
dåft mårlande hördess u r molnen H an  jorde sig uttan 
upskåv i årning att gå E n odoga skule förkåvra sig 
i at sovra mallm män lade sig at såva på Skråvett 
af än B åt han hade en klåve om ena hannlåven och 
en skåvell vid sidann Bredvid log en Pisskhåf gämte 
nogra kålröterr.

olov ståpade bållen i råkfikkan åk håpadde av 
til Påjjkane såm stojjade vid kåjjan på H ållm én bortt- 
åm slåtett han hadde åm m årrgonnän plåkatt en 
kårrj ful mäd tårra ållån villka han håpadess få sål­
da på to rrgett sedann kåm han til stockålm åch 
■blev Soldat mot knap solid.

hör villkett stongkande vad månnde deta hvara 
Dett är en vrongvis å bångstyrigg fonge som i lång



tid fåt hvåndass i et Trånkt fenngelse emedan han 
många Gongärr uttpvangladt fallst mynnt.

at tsåkla fålla solla vollma Hö plåsstra på sor 
bakka hvåflor och sjötta husålett Dett har av ollder 
hvarit kvinors jöra en häre sa bold drak råm och fro- 
sadde uttan motta i otta dar deta vålade a t han feck 
en voldsam frossa och måsste håla sig ine hella po- 
sken han hvar litett smot redd för åskan män lottsade 
dock allri hvara dett en rotta gnagde sig in i et rumm 
måne hon fan någodt at fråssa på näj endasst en ko- 
vomb ock råmen äffter en såld fisk jag  måde ejj ret 
gåt när jag godt en stund i modden.

Ä-lj udet.

när mann är erligg och bär sig vel å tt behövär 
man äj redas för uogån at en edell ok flerdlös man 
är verd at eras lä r ej kuna jevas hjag einar her lära 
mig at äj beva för nytitt arbete åm Dät even är tre- 
gett och besverlit.

pär erliöl af W ernär en Bärnsten ock några pär- 
lorr dät där vile Ferdinnand järna ega han ärbjöd der- 
före per en gernmärla i ersetning män då han för 
Fiärde gongän hörde att han äj kunde ärnå sin avsikt 
blev han vred såm fordomm en Bärserk åk slog per 
övär gernan med en tjädja han ertappades dåek på 
bar hjärning och ärhöll sit förtjenta straf hurru my- 
kett han en spiernade däremot skjärnorna äro verds- 
kråpar såm sveva fridt i värdsrymdenn.

allbertina och heness .brodärr härrman ängnade 
mästadels sin värksamhet åt blåmstärrsjöttsäll de fles-



sta äfftermidagar rännsade de skalfva sm tregard och 
ivktess begge myckett roadde därav hermann plegade 
fleräst dagligen rekna fäm ellär säcks eksämpell i ang- 
keH Eeguladetri men skule evän hjämte deta lnhamtd 
litätt kunnskapärr i Svärjess hjografi —  väm ar dene 
häi-e jo han är än temligen välbärjadd tanjutare ak 
hema i bärsslagen han tengkerr nu undarr hjulhaljenn 
helsa  på i prästgården samt övervara dän tjajserliga 
fessten i täm plett hans ejäntligga erände hvar doch 
att lämna mig däsa T rättio rixdalerr och tretån ore 
såsårn inträsa på de pangar jag enlit tastam ante eihol 
ur min fadärs Sterbhus och vilka jag mot refvars
lonatt hånora.

fcvene veltjende män anlende en kvel mad en elan- 
digg hesst och en ännu sämre kjerra til en avlexen gest- 
o-i varg ård dän ena var än tjeek (endrick fran sm ålen- 
ska grensenn han hvar kled i  en prektigg umfarms- 
drekt och et vellditt sjegg betegte nesstan hela dett 
solbrenda annsiktätt hans umgengessett bar stempelln 
av et s le titt och skemtsaint lynne dett merktes let at 
han ej tengte på sparsamhet då dett jelde at tillfred- 
stella sin aptit ty han let nämligen unfeugna sig med 
farrsk ofjelad gädda egg å flesk samt en mängd m dra 
lekra räterr hans sclskap var en skredargesäll sam nu 
emnadde söka rettihet at bliva mestare nar de etitt 
sio- vel metta framtog fändriken et blekhorn ay garn- 
blek och skref sit Namn i  Dagbocken —  e n  pårtretor 
ernade til en bestemd dag måla et portradt åt en ven 
men han fik en så heffti verk i sina tenderr at han 
ej på lenge kunde fulenda sit verk skomakarenn sat 
ii vid bäkenn och tvetade bekett af sina hendärr.



bårgmestaren jik ljust nys gent över tårrje tt han 
en velburjadd kar och allri karrj då dät geller al

jynna en medbårjare hjernim givmilldhet han gjör gär­
na en god hjärning och vakarr mäd åmsorg öfver la- 
gäns häljd en dverj geek vid et bärrg nera galljbakai 
och bar en kårj då kåm en hvarg mäd öpett Svallj em)t 
honom dvärgenn ryste i både merg å ben ock sökte fcr- 
jevess undgå at bli sarrjad av den arja hvarrgen då fcr- 
garen rode övär med färjan sprang en ällj förbi blis- 
bäljen hvar jord av sällj och smord mäd talg cen 
såm äj är helbräjda blir ej järna legd til arbete.

jegarenn Göns hjessperson reste i göge månad 
från göntjöping til jäm tland at hjaga djärvarr dät tan 
äj gevas at han är starrk såm en gette samt ogem- 
förlit dejelig män och därgäm tte en letjeful kanallge 
såm bara jektar efter nögen han vil ellgest anses såm 
en gärfv kavalljer svengär hjämt en jernskod tjepp i 
handen jämkar i varge minut sina palgeter å fjässkar 
mäd billgätter därföre är han åck et stenditt åbjäkt 
för andras åtlögje man bör äj bjuda en gäst at drika 
gest äler äta ogest brö gentan hjemrade sig  illa då 
hon sog gärteknett på himelän.

han gorde en bukjord och åmgjordade därmed 
sin hesst sedan red han til guteriett och jö t varge- 
handa ljutgotts dät är ej re t hjort at i vredesmod 
utgut.n andrass blod.

Gallmar hadde ett jälltem oditt jä rta  han sate gel- 
men på gjessan at sjyda hjernan ock gälpte sin veu 
jallte at slå igäl fiänderna hvid hjultiden åkte de ut 
på juldon a tt jaga gortarr å hjärparr et känstejon 
vaktadde fårajorden och plåkade gortrån imelanåt jo 
är en sta män gellmaren en skö.
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lufften var jum och afftonäu bjus å guvlig vi gick 
ljust på dän jungbeveksta heden då hvi hörde judett 
av en djufv musik som göd på avstonnd fiskaren blev 
red då gungellden framjungade han sorade sig derfvid 
så ila me hjustrett i gjumsken att han göt dödän 
därav emedan han hvar en gugare såm stenditt jög 
så trode man hånäm ej Ijärna.

nåra järrva geknar jagade hvilljur jup t in i sko­
gen då såg de en apa af det slag såm kalas skox- 
jävul.

juden hjakopp kåm i juni monad och livile selga 
en hjufvel jag tjöpte den til bjulklap åt ljungfru go- 
seffina vad var dät julius sade dig hjo han sade du 
hade gju jordt betre utti at sjöta dit jordbruk och 
dina gjordar en at gemt vara ute på gjorthjakt.

K-ljndet.

en kvik kvina tog en qvisst ur sinu kvasst å 
kveste därmäd det kvidande barnätt om kvelen jik 
hon till qvarnän at malla än mindre kvanntitet sed 
män därfvid bar hon sig liqväl någåt bakvänt åt stå 
ej å skvalra me qvaksallvaren utan kvittera min 
likvid,

S-ljudet.

nåra skoldiciplar reknade desimalbråk ock skule 
reducera zentnärr till mindre sårrt andra lest soolåg
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zarat fick even kunskap åm axändt senit zon å scodiak 
m. m. en vice passtå r blev cjuk i desäm bärr monad 
och m åste m edizinera äffter lekarens recäft han hvar 
en vis m an m en hadde dän p rinsipen  a tt a lti i eitt 
predikokåncäft s itte ra  någ ån  salm ur salltaren .

W-ljndet.
vinnden  var hvoldsam  de svalande vågorrna vrek- 

täss long t in  i vikän hvi hvadade i v a tn ä tt så at vi 
var hvota t il  vadenu vår v£n w illhälm  vicade ås ve- 
gen jenåm  den hvillande skogen åk varnade ås hvel- 
v ilitt a t ej vikka a f å t vennsterr där hvarjarnes villda 
vrolande vanlik tv is hördess skala v itt  om kring.

hör vad stårm änn  vesär å far i hvinande virrvlar 
jenom  valfvett se villkett vimell värn h v isla rr vi hviff- 
ta r  du mäd hannden och velvärr dina ögån vessa liän 
vass och avsjär vassan hvid s trannden  v a räst dän vita 
hunnvallpän liv ilar sig  b å rrträn sa  sedan varge hveu ur 
ve tä tt på  åkärn  jag  ho llä r vad a t du  helre  valde en 
valfissk en en hval sill åm  du finnge fridt val män 
vilken jorde ej dät ja g  gick n å ra  varrv  åm kring deta 
stjepshvarf varss b risste r jag  sn a rd t hvard t varse då 
kåm  två kvinor me var sin  hvisska undärr armen 
och hviskadde vid varandra  m än  ja g  vet varrkän 
hvadan de kåmm äller vardt de gik.

olåf skrev et brev til  sin  ha llfb rodär gusstav  inän 
då han  åppsallverade enda til  ellva eler tållfv  stavfel 
däri så rev han  skellv söndär b revett förjeves bliver 
din strävan  a t skrifva och stava re t åm du övergivar
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,-it mäd a lvarli ivär öva dig dä.ruti svarrvaren snafvade 
mor H arrven  och var därvid nera a t veltva i älven hvi 
skellva åsåg det skellvande Ifvar arfvidson var en modi 
kavaleri öfverste me gärrvhet avanserade han m ot fiän- 
den å hällsade hånåm  me en lifvlig jevarssallva av - 
skrifv dena skrifvövning män g jör det äj s la rrfvak titt.

Äng-ljudet.

d rengen  m angnus drog dän tu n g t lasstade van g - 
n^n under hengu  han hade på  kenstens vengnar h v a ritt  
ute i räg n ä t hela dyngnet ock nesstan  d ingnade av 
anstrengn ing  sina  därfvid begagnade kleder hängde 
han fram för ungnen  -at tå rrk a  sedan hade han dän 
hugnaden a t ' b liva vel unfengnad å fik nu  ängna 
sig ät en lu n g  hvila betengk vel m in unge ven a t 
löng alri sjengkerr nogon vellsingnelse.

Sje-ljudet.

sjeparen var en beskjeli fasten  kannsje lite  sjenheli 
mänisja han skyndade i sjym ningen förbi vegskelet 
berande en sjepa va ri han  schylde en b it skinka och 
nåra b rö sk iv o r han  sjellvde af tjölld  ensjönt han  hade 
en sjön skinpälls m ed longa sjö rrt håfm assjalken kle— 
de sig skjärtorsdagen i en skarlakansröd kapa och själ-
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skinsmösa uttan sjerrm deta skjede troligen av dät 
skäl at han vile varra sjilld fron anndra meniskjor.

dene salltpättersjudare brukar var skette eler skun- 
de dag bada i nesstan skjudande hett vaten samt går 
å skåpar me skupskinspells m it i såmaren skällv in­
bilar han sig vara skuk och låtter modätt sjunka ehurji 
han hadde störe själ at skunga å hvarra glad i sin sjel 
skju skömen for u t på skön en skön vårmårrgån 
men besst de sjöng å sjåade skönk båtenn.

hör h it sjussgåse skut framm kjärran ur skulett 
sköt din helssa å stå ej ute i barra skorterrmane gåsen 
sköt fram tjerran smeden hesjade vid sin äskja fiska­
ren lagade ryssjan medan hustrun vysskade barnett 
himelän har skernor fåglane sjerrtar å blomona skjel- 
karr den såm skäl själlpär sjellf sin skäl i fördärrv 
kussken jorde en klattsk me pisskan hussj vad hestane 
sprang skjas katorr usch nu kåmer et ricktitt dusk- 
rängn.

dän där härn me mustasker oeh sjagfodrad kap- 
pusjång är swejtsare till nattsjonen han var förr skef 
för et stort scheferi samt en rangskerad kar men je- 
nåm skeva spekulatschoner måsste Lian slutligen göra 
sesjon nu lever lian af en årli pangsjon samt den prof- 
vition han kan ärhola genåm at uttreta kåmischoner 
åt andra han är schicklig skjackspelare och allri stje- 
nerad av skikaner insjengörens pasch stog i en nisk 
och åt ansjofvis sedan drog han skalusiärna för fönst- 
rädt sate på sig kallåssjerna å schyndade til orangske- 
riet att hemtta nåra sjassminer villka han jämte en 
grattulattsion ärnade schenka gin sysster skalåtta då 
sftrrscheantän rekågnosceratt pasasken ropade han til 
sålldatärna frisst kurrask frammåt marrsj nu skall vi 
skjuta me karteskerr i bresjeri på muren äffter leckt- 
sionäns slut vil jag  enlit ditt proskäekt kårisohera
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dina skarader dåck mosste jag  först taga lite måttsion 
samt jöra nåra annotationer i min schurnal hvar det 
data skjatul du inropadde på aeksjon i går.

tjäjsaren i kina gav tjirurgäu en tjedja af gulld 
set kistan på kjellken och tjör dän till tjelaren bär 
in källvatnett och dät kjöpta tjöttet i kökett kära 
barn varen ej så kinkiga och kivens ej åm nåra 
tjörrsbärskjärnor dett tjendess ret kylikt i tjörkan 
kyndellsmäsodagän.

en känstemann hade et tjåg kjåcka kenare ala 
tjugu gick at hjaga keder i en tjusande dal eler s. k. 
tjusa bygde de et kell der drack de tjernmjöllk och 
kellvaten bredvid gick en tjudradd kjur kjufven slog 
den kjutande hunnden me hötjuvan så a t han köt 
iinu vere pigann såm kärnadde smör slepte en fruk- 
tjärna i kjernan kära barn kära ej ner din kjortell.

en medesm e-lisäntsiat erhöl et årlitt grattsial emä- 
dan han botatt en förne.m pattsiän t pattienten hvar 
ljustittsie-kanslär å hete måhenda påntsius emedan

Tje-ljudet.
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innitial-bokstaven var p han var däsuttåm  acktsie- 
ägare  i et lijärnvegsbolag.

X-ljHdet-
be tjö xsp igan  a t s traekst väksla däsa  pangar gå 

sedann a t vagta ocksane på dän gresbeveksta engen 
men les un d är tiden  vel öfvär dina läxso r ti] eck- 
sam en fiskaren avlexnade sig  hökst taxsam  sedan lian 
för säcks laksar och n åra  bracksnar ä rh o litt sextån 
rix ta lä r rigsm ynnt lian tyx  vara en tiltakseu  kar å 
b lir m ögligen ricksdaxm an me tiden daksvärxkarlen 
koksade på sit bykssexur det var m idaxtid  han  sate 
s ig .  Ii vid skoksbaxkanten  och å t up sit m atseksförråd 
en skredare behöverr ej b lå t saks u ttan  åxå vax 
vaxsinnatören  sate aksändt öfver s it nam n då han 
ackcepterade väcksälln soläu h ö r til dät slags värds- 
kråpar såm hvi kalar ficksskernor.

Diibltla lionsonant-Ijnd.
hvar äjj låj påjjke u ttan  böj d ig  ned och röj 

unndan skrepätt näjj näjj ståja ej så h e jjd löst i kåy- 
jau  ajj ajj fy bajj lila m ajja.

en liten kvick å vakkär flika gik å plåkadde blå- 
klåker vid bekken hon var innakkårderadd hos en
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akurat snikkare å tilbrackte där et lungt och lyklikt 
liv såm hon förövrikt var et sedikt läracktitt åkk 
förstonditt barn så var hon åch mykett åmtyekt av 
både gam al åck ung åm du hadde lakt nödigg viekt 
på midt råd undflyt tvedregt å gort din plickt så 
hade du ej behöft ärlega någon pligt jag har ju  sakt 
dig at du ej skule få nån bugt på dina liunndar 
fören de blifva duktitt tuggtade med sin hjakt seg­
lade luddvick ut på jakt i sjergården men sedan han 
skutitt en fogell i flyckten moste han sjellv taga til 
flykten dett vore oförsiktitt at med avsiggt kasta en 
miölksikt mit i ansiktett på någän.

glömm alri at hvarra taxsnm mot däm såm hvisa 
dig ömmhet försuma ej at i barndomen innhämmta 
tjennedom åmm alt såm kann koma dig til froma i 
frammtidän åek sök at utbillda dit åmmdöme när 
adamm tjörde hemmåt mäd bomulen å kåmm framåm 
dommarens gamla toma lada bar lian sig åt såmm 
än dumbomm så att lasett skjellpte åmkul i damän.

svän ankåm i sönndas unngefär hvid dän her ti­
den fasten vi kjenijt varann senn barndomän ijän- 
kende jag  hånåm dokk ej nu fören hann uplet sin 
munn å bejynte talla ban är en mann med gannska 
innskrengta kunskaperr oek kannskje någodt kvinnligg 
karackter män tro dåk ej min hvenn at han därföre 
ser u t som et frunntim är dät är sannt at tygätt be- 
fans hvara lika tun t såm grant.

vad har vålatt at du stellt et rö tt bord där varäst 
förutt et vitm ålatt hvaritt stält vem har bygt deta 
hus det är byggt av densame såm bygdt midt jag 
skule hava slutatt åm han ej förmodat in tredt och 
stördt mig dät hvardt beslutatt at sedan hvi besett 
hans lantgotts vi oförtövadt skule resa så vitt ej nå- 
gott oförutsett hindärr däsförinan inntrefadt åm ej
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mit råd blivit misförstått förvrengt och ila uttytt så 
hadde vi nu ej stå tt her hade du lydt mig och äj 
bjordt ont me berått mod så vvore deta nu ojort 
men du tykkes hava glömtt a tt jöm t är icke glömdt 
sedan han lännge stritt mäd förtvivlat mod Lar han 
nu entligen stupadt oaktadt jag  skuritt mig på liän 
skal dåch alt vetätt bliva afskurit till qvelen.

Skriföfning för Likljndande ord 
a f olika betydelse. *)

jör alt för att få en alt på fiolen —  vad har 
du fåt på din vad jo dät är et hunnbet såm hjag 
ljust nu bett lekaren botta —  han har blåt en råck 
af blodt klede —  du har blöt nesblod på paperätt 
så at dät är aldeless jenåmblödt —  den såm hjort 
et brot har offta så brått a tt fly a t han kan få ben- 
brådt därvid —  i min hämbygd fins en nybygd tjör- 
ka —  demm ej up vatnett för däm som villja mala 
—  gjon fodradde at hans kjenstejon skule fodra he- 
starrne serdeless vel jiva dem god rykt samt var 
kvell åmjorda däm mäd sadellhjordar —  väm liar 
rykt up dena buske dätt har troligän blivitt jo rt af 
en gjordt —  jag  hög m it egg m itt itu  med en knivs­
egg —  “ är han flot harän och smort sina henndär 
me flått sökte han få boten flådt —  han har feldt 
däsa tred för at få et öpätt felt —  en kar hade rö-

*) D e l ik ljn d a n d e  o rd , som. förekom m a i  fö regående 
sk rifö fn in g ar , äre ej u p p ta g n e  här.
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färj i et kar varmäd han ärnadde färga en ferrja —  
vid en fesst har man fest sig därvid at en man med 
niyekett svag järna så järna vile holla tal —  herdenn 
sat pä en hög- av gjord och hvacktade sin jord —  
den som utjuter andrass blod hjuter stundåm dödän 
til s traf —  et glat sellskap hade godt et gott stycke 
på en gladt is ljusst då dett börrjade bli gust —  
dän hverksame hantvärrkaren fick verk i hannden så 
at han ej han jöra vangsjulen, ferdigga till hjulenn
—  jag stog på en hell å ropade hell kånung •—
var var du i går jo jag  vvar til gjo å tjöfte bållster— 
hvar — hvi hava let re tt mycket åt hans uptåg huru 
ledt det än hvar ty han  hadde förlett en skomakare 
att kasta alt sit bek i en beck —  åm du hade lytt
mig så vore du nu ej så lytt —  jag  sog tre men-
men jag hvet ej villka de voro —  rickta allri din 
tanke på at villia rig ta dig på andras bekåsstnad — • 
du fik et dålit rygte då du olåvlitt upprykte kålarrens 
kålrötter —  jag  har rå tt hånåm at ej eta rådt kjött 
och fiskråm äller åck dricka rom ■—  linett såm hon 
rött hvar nesstan jusrö tt til färrjen —  man har be- 
skjylt hånåm för at hann söndärslagitt bagarens skylt
—  jag sade på sjemt at kjöttett var skemt män han 
lett ej nara sig så lett —  den såm slekte juset är 
min sleckting —  dett har åfta smeldt re tt hårt då 
smällt järn kåmitt i kalt vaten — en sålldat som 
tagitt sold är derföre ej såld som en slav —  jag  
har förutspådt at du skule få blospåtning —  om 
jag ej stenkt igän ' dören hade rengnett stäng t in i 
rum ett —• huset hvart kulstöt av storrmän emedan 
det hvar så klent stött —  oaktatt hårett var hvått 
af swet vart det aldeles avsvett a f elden —  mongen 
såm förr svelt af högmod har sedann fott lida av 
sveldt —  selj mig deta säljtrcd —  en talljad talja
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g å r le tt —  tro n  ej a t kånuugen a lti ä r  lykli på  sin 
tro n  ofta torde han tjenna  sig  så  betryk t a t han äj 
kan såva tryck t —  sedan de länge tred t och tjivatts 
hava de n u  entligen  tre tt tilsam ans til förlikning —  
af b risst p å  tjän li ueverteckt kan jag  ej få takett 
täg g t —  vi hvoro vi så ovise a tt  ej föllja v ise-pa- 
s tå rn s rod —  et v itt få r sp ran g  hvidt om kring —■ 
vershusverlden g a f  m ig en sjenk såm  är m era värd 
än a lt i verden — • asiens villda hårdär hava en hård 
karrackter.

Blandade Skriföfningar.
en het såm ardag stog m arskjallken tu ren n e  i sidt 

förm ak åch sog u t hjenåm  fönnstre tt endasst kled i 
en liten vit hvesst å  me en mosa på liufvu en av 
bans betjän ter kåin in åck, bedragenn a f  hans kledd- 
säll, to g  hånåm  för en av tjöxpåjjkane, me villken 
hann levde tem m ligen fö rtro litt han nerrm ade sig 
helt saekta m arrskalken å gav hånåm  me hannden et 
duk titt slag på bakdelän m arsja lken  vende sig  hasstit 
åm och bekjenten h vart me lorskrekelse varse sin 
häress annsik te helt bestördt nedföl han för hans fö- 
ter å sade nådigge häre  jag  trode  dett hvarra  georg 
åch åmm det åkså v a ritt georg  sade tu ren n e  nesstan  
lite tt ond så borde du dåk ej hava s la g itt så hårt.

suwarovv hadde flera besynnerligga sedhvanor han 
klede sig  sellan ä ftä r sit stond å sin  ran g  u ttan  
a lti såm dät föl honåm  bekvem lit m ongen gong  då 
han kåmRnderadde hade han blåt en stöväll och på
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andra fotän en sko i stello för m arsjalks unnifårrm  
hadde lian  åfta på sig  et slags skorta  öfver vilkän 
hengde et årdensbannd  åm m orrgonnen h u rudann t 
hvedrett en m otte vara to g  han et k a lt bad eler le tt 
ju ta  över sig  e t pa r em barr friss t vaten h an  hade 
varkeu vang  hestar eler kam arkenare u tan  blodt en 
dreng i treffn ingen  sate han sig a llti på den bessta 
hesst såm var til han n s åfta  giek  han  til så lldatärne 
i derass te llt å tallade fö rtro lik t me däm  hans m ål- 
tiderr bestodo a f  hvanli så ldatkosst ock m an hvar ej 
m ykett be lå tten  a t bliva bjuden til m itlag hos honåm .

en rik  jir ig b u k  hvid nam n pecoil såm  levde i 
förra å m u n n d rad e tt hadde et tje llarvallv  v a räst han  
hjömde a lt sit gu ll å  sillvär t i l  de tta  hva llf let han  
förferd igga en h jerndör vilken hvar försed me än  
sprinngfjedär och tilslö ts av sej skällv då  nogon had­
de öpnatt, dän sm eden som jorde d e tt undärligga  lå ­
se tt sade til dän bå tenrika m anen  då a lt var i å r-  
n in g  fiedärn såm jag  g o rt å t er ä r  i höxsta  grad 
farli åm  n i en ända gong forjeterr a t fasstb innda  dän 
inan n i in tred er i k jälaren  så  ska ni o tv ivellacktitt 
stjelv fassna i dän sn a ra  såm  n i nu  b e rä tt å t andra 
flera å r fö rg ingo  under villka den rike ala  dar ned- 
jik  i kellarvalvett för a t av a lt jä r t ta  frögda sej åt 
sina rikedom m ar hvarge  dag sa t han  me en outsejli 
gledje bland s in a  pän in g p åsa r hv illka  han  o u p h ö rlitt 
reknadde å upstelde i ny å rn in g  m än  en dag då han 
såm  h van lit begav sej d it för a tt  n ju ta  av sina  sk a - 
ter glöm m de han a t fa sstb inda  den fördärvliga fie- 
dern ock han blev oförm odatt in sperradd  me s it gu ll 
å sin förtv iv lan  han  skrek å kjöt men alt hvar fö r- 
jeves vallvet b lef hans grafv  och m it ib land  s in a  r i ­
kedom ar m osste han  dö a f  h u n n g er je rn a  skule han 
hava b å rtg iv itt a ltsam ans för en b it b rö  eller en dryk



18

vaten imelertid sökte man hånåm överalt och utfesste 
en stor belöning åt den såm kunnde lämna nogån 
undäretellse åm hånom slutligen ärfor åxså smeden 
hendellsen han tengte jenast på fiedern oeh betviv­
lade inte at densame blivitt et värrktyg til den gi- 
riges död han hjick strakst till den olykliges maka 
åek uptegte för hene dät förbårjade vallvett man up- 
bröt dören män dett hvar för sent ty  ägaren befanns 
död af hungär.

en hvelkledd jesst inkåm en gong på ett verlds- 
hus i en liten stad och bejerde med ställt ton at få 
kjött å såppa för sina pängar verlden sjyndade at 
frambera vad gästen begjärdt å frågte åm han inte 
åkså behagadde et glas hvin å jo  men svarte hjesten 
åm jag  kan få dät för mina penngar då han etit sej 
hvel mädt drog han up ur fikan nåra utnöta slanntar 
å sade til verden si her ä mina pengar värden sva­
rade hvad menar ni dermäd jag  ska vel åtminstånne 
ha en rixtaler gesten invende jag  har inte bejärt mat 
av er för en rigsdaler u ttan  blått för mina pengar 
har ni hjivitt mej för myke så är det ert ägett fel 
ni är en genomdriven sjellm å förkjente neppst inföl 
hverden män jag skenker er midassmoltiden och endå 
et par tållvsjilingar til åm ni vil gå mittimot til 
min grane värshusverden på vita biörnen och giöra 
på sama set hoss hånåm åckså deta sade han emedan 
han levde i tvädräkt me nemde grane och de sökte 
på alt get jöra varandra in trong den lisstige jästen 
låvade deta tog leende mot pängarne med ena hann- 
den och fatade försiktitt n  dören me den andra til-  
önskadde den frikåsstige manen et glatt farvel och 
hjick sin veg sejande hoss er grane på vita björnen 
har jag  redan hvaritt oeh dät är hjust hann som bet 
mej gå hit takk ska ni ha för hedärligg tracktering.
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en rik godtsägare överlämnade åt en snikare til 
reparasion et nys erft skrivbord vari u ttan  hans vet­
skap fans en lönlådda tilfellitvis uptegte snikaren 
dena låda och fant däri en assk ful mäd edla stenar 
av mycke hökt verde en bekandt såm jusst hvar til- 
stedes ärbiöd säj a tt selga ljuvelerna mot ärholande 
av en sjenk män utan m innsta upskåv eler betenkau- 
de svarrade handtvärkaren min vän vad har jag  för 
ret til desa stenar vad jö r dät för skilnadd åm dän 
förbårjadde lodan vardt funen her ällej- i egarens äget 
hus näj befvare mej gud från tangken på at vilja 
skäla jag  vill strakst bringa skaten til däs reta ägare.

han upsjöt åxå verkligen ej med at jenasst lem- 
na assken mäd edelstenarne till godsegaren däne vart 
hökst förnögd äj blått för edelstenaruess skulld utan 
ock därföre at en bårrtkörd betjeuts oskulld nu blew 
bevist ty  blannd den avlidne slektingens paper hade 
funits en anntekning åm inkjöpett af de edla stenarr- 
ne menn aldenstund de icke funös så föl mistankäu 
på betiänten villken livarit nervarande under sin ha­
res sissta skukdom han hvart fengslad men tog flyck- 
ten warföre man en mera misstenkte hånåm och nu 
först fan man huru  osjyldit han blifvit mishandlad —  
arrvingen ärbiöd den erlige snickaren en liedärlig be­
löning män dene afslog dett å sade jag ta r  inte pan ­
gar för det at jag  innte själ åm jag  frammdeles rå ­
kar i fattidomm ock ni då vil jelpa mig så vil jag 
därföre järtlik t taka er.

på et höglent stelle åmjivitt af kjusande engar 
hjenom villka sårlande bekar i mongfalldiga Buckter 
slingrade sig W art i forntidenn et storar) att palatts 
eler Slåt upbygdt som tråd tsatt mouga tidevarv ock 
vilkett jenåm  de märkhvärdiga hvallvbågar, varmed 
dät hvar u ttsira tt blivit anusedt såm et K ånsträrk
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beundrat af generasjoner eler sleckten som komitt 
ock gått et vel arbetat Galleri som man lett runt- 
åmkring livarje hvåning var uppfyllt mäd en mengd 
Billder såm man jort av gu titt gärn  samt på et be- 
liennditt sett upställ i en viss årning oaktatt intet 
blivit gordt i och för därhvarande kånstskaters nog­
granna hvård och sårjfelliga sjick har dåk tidens 
åvärkan skadatt däm mindre en man kunnatt förmo­
da i m itten af slåtett höjjde sig et nestan hjusrött 
torn omhvirat med et slax konsstjort löfvärk och 
på varss höcksta spätts et förjyllt hvapen pregtitt 
blengte vitt åmkring i vardt och ett a f slåtets Hörn 
var upfördt et rundm uratt torn med högvellft tak 
uttanpå vitrappat samt åvantil prytt mäd vargehanda 
utskutande Lisstvärk i et a f dässa torn  var et ohyg- 
litt fengellse inn rä tt varutti fordomdaxs flera rygtbara 
pärsonerr hafft sig ålagt ett hårt och tunkt arbete 
för alti avlexnade från sina slegtingars och annför- 
vanters jälp samt uttan anatt umjenge en med sina 
olyxkamratär med villka de stundåm blevo fastade 
medälst grova hjerntjädjor denna derass förskrekliga 
belegenhet hvar så myckett mer begärtansvärd som 
man ej upjivitt något gilltitt själ til derass hektande 
med ett slax vidsjeplig bevan samt med noga iakta- 
gen tysstnad rörande alt som blev tallat ock viskatt 
om deta hemlighetsfulla stelle vardt det af allmenhe- 
ten avskytt och betracktatt som et skreckpallats till­
komet mer för at tjäna som en lemplig fördömmel- 
seort en för att vecka den värklige kånskjennaren 
till et lungt och lärorikt besinande.

Jenom rycktett har mig blivitt sackt och tillhvis- 
skatt at et erft kappital som genåm en afläksen släk-



tings dödliga frånfelle tilföll min ellsta bror blifvit 
försjingrat eller förstördt på et sett såm hjort att 
mänga annförvandter helt oförskylt varitt nära at 
störrtas i et oerhört elende detta vart dåck hindratt 
eller avjällpt därigenom at et sammanskått blef jordt 
af sådana pärrsoner af vilka man m insst kunnadt 
fodra det och hvillka således genom det edelmod och 
den hverksamma människjotjärlek de v isatt sjengt et 
lif af glada och njutningsrika dagarr åt de famillger 
som i sitt betryck ja titt många bittra tårar och hvill­
ka utan den gjelp som nu så oförmodat blev dem 
reckt uttan tvivell ju titt en kvalfull död blått den 
som skellf ärfaritt hvilkett elende et öfvärhängande 
behov om ock oförskjylt uppkomet framkalar kan rä tt 
upskata vilken gledje' det inljuterr i den nöasteldes 
järta  at se sig i en hasst rykt ur nödens vassa klor 
och försatt i den stelning at han åtter med frisskt 
mod och lungt sinne kan sprida en gangnande verk­
samhet omkring sig.
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